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د ژورناليزم ځينې ژانرونه او دولتي مکتوبونه د پلوۍ له املهه پهه 
رسمي ژبه ليکل کېږي، خو په افغانستان کې رسهمهيهاو دومهر  

ددد ډېر دي چې نارسمي ليکنې هم په رسمي ژبه ليکل کهېهږيد د
رسمي ليکنو رسمي مجبورۍ وي، چې نارسمي ليکنې ورتهه اې  

 نه ديد
د سوچه ژبې او کړکېچو ژبې پلوي ليکوال ډېر دي، خو د وله  
ژبې به پکې يو هم پيدا نه کړ ، ځکه چې نارسمي يا ول ه ژبهه 
ولسيتوب او د ولس په ژبه پوهېدا غواېي او زموږ ليکوال دومهر  
خوار نه دي چې د پلازمېنو له انحصار  بهر ولس ته ورشي يا پهه 

 ول  ژبه کې فکر وکړيد
جدي موضوع چې په نارسمي ژبه وليکل شي، طنز زېږويد مهوږ 
که يو  خبر  بابېز  ګڼو يا پر  داسې نيوکه کوو چې د خلکهو لهه 
شر  په امان شو، نو طنز کاروو ، ځکه چې ستغه خبر  په ټهوکهو 
کې په سړى بد  نه لګيد د طنز يو  وسيله نارسمي ژبه يا سهبه  
هم دىد د همدغسې پېيلتيا يا طنز له لاسه ليکوال له نهارسهمهي 

 ژبې ډډه کوي او اېغ نېغ درته لګيا ويد
پر دغو اېخونو سربېر  نارسمي ژبه د دقت، پهرېهکهنهتهيها، 

لپار  هم کارېږي او څرنګه چهې …  ښکلا، خوږلت اغېز او 
ول  ژبه ډېر  دقيقه او پرېکند  وي، نو د نارسمي سب  
لويه برخه ول  ژبه رانغاېي چې زموږ رسهنهت تهر  بهې 
برخې دي، ځکه چې په افغانستان کې ليکوال ول  ژبې 

 ته د بازاري ژبې په سترګه ګوريد
نهارسهمهي يها   علمي ليکنې هم د دقت، ښکلا او اغېز په موخه د

ول  ژبې جامه اغوستى شيد مثلا: د کر  کتونکي پر ځانهګهړنهو 
 خبر  کوو:

کر  کتونکى د  د بوسو لاند  اوبه نه بيايي، ګنې څوک به يهې د1
 په خوله تريخ پياز هم ونه خوريد

موضوع علمي د ، خو په دوو غير رسمهي جهمهلهو کهې وېانهد  
شو ، چې مخاطب ډېر متوجه کولى شيدپه نارسمهي ژبهه کهې 
پخپله د ول  ژبې کلمې، عاميهانهه تهلهههيهونهه يهې، ګهړنهې يها 

 اصطلاحاو، متلونه او د جملو ترتيب راځيد
په ليکنو کې د معيار د ساتلو لپار  خو ضرور د  چې موږ د کلمو 
منلې بڼه وکاروو، خو بيا هم کله ناکله يې د عامهيهانهه تهلههه  د 
ليکلو اېتيا احساسېږي، نو دا څهه کهههر نهه دى چهې سهړى د 

 ضرورو له مخې )کهن( ته )کپن( وليکيد

 د ژبې بډاینه ولې مهمه ده!؟  پوهنوال دکتور اجمل ښکلی 

د هر قوم وګړي ځانته ژبه لري، چې د ژونهد غهوښهتهنهې، راکهړ  
 ورکړ  او  د افهام او تههیم بهیر له همد  لار  ترلاسه کويد

په اوسنۍ زمانه کې هر ټبر په همدې لټه کې دی چې خپلهه بههه  
اداري   —په سیاسي، ټولنیز او اقتصادي لحاظ بډایه او په دولتهي

چارو او زدکړ  نیز نيام په بهیر کې یې عهامهه کهړي تهر څهو لهه 
 همد  لار  خپل نسَبي او تاریخي هویت خوندي وساتيد

دا کړنه د د  لپار  نه کېږي چې څوک د  لهه نهورو ژبهو سر  د 
تعصب له مخې خپلې ژبې ته لومړیتوب ورکهړي، بهلهکهې دا یهو 
ټولنیز حق او د ژبې د پرمختګ فطري / علمي غوښتنه د  چې له 
ورکېدلو وژغورل شي، لیکنې او څېړنې په کهې تهرسر  شي، لهه 
نورو ژبو څخه مهم او اېین موضوعاو پکې راوژبهاېل شي او د 
خپلې ژبې مهم مسایل نورو ژبو ته د ژباې  له لار  ور ولهېهږدول 

 شيد
سربېر  پر د  چې د ژبې ماهیت وساتل شي اېینه چې د ههېهواد 
تولیدي صادراو په پښتو ونومول شي او په اې  یهې مهعهلهومهاتي 
لیکنې په پښتو لیکدود راوېل شيد په د  کار سر  لهه یهو  خهوا 
پښتو ژبه نورو ټولنو ته لار پیدا کوي او له بل خوا یې د نوو کلمو 

 او لغتونو زېرمه هم ورځ تر بلې پياوې  کېږيد 
د د  لپار  چې خپله ژبه وپالو، پر  لیکل او لوستهل ههم 
ډېر مهم دي، د د  لپار  چې پښتو ووایو، اېینه د  چهې 
پښتو کتابونه او آثار ولیکو او د مطالعې دود عام کړو؛ نو 
له لیکوالو او څېړونکو غوښتنه کېږي چې په پور  زغم او 
ویاې سر  د  کار ته مټې را بډوهي او خپلهه ژبهه پهه ههر 

 اېخیز  توګه معیار ته ورسويد
سر  له د  چې د افغانستان اسلامي امارو د خپلې فرهنګپهالهې 
کړنلار  او تګلار  له مخې ژمن دی چې د ههېهواد د عهلهمهي او 
اکاډمیکو بنسټونو د معیارونو د لوېاوي او پرمختیا لار  چهار  
برابر  کړي؛ د هېواد د ژبو او ادبیاتو د پرمختګ او بډاینې لهپهار  

 هم ځانګړ  پاملرنه لريد
د یو  ژبې او د هغې ژبې د ادبیاتو د ود  او بډاینې یو راز په د  
 کې نغښتی دی چې لیکوال، څېړونکي، ژباېونکي او پنهوهوونهکهي
یې په ډېر  علاقه مندۍ سر  په خپلو اېوند مسلهکهي بهرخهو کهې 
لومړی مطالعه او بیا د وخت او حالاتو غوښتنو او پهوښهتهنهو تهه 
ځواب ویونکې کر  لیکنې وکړي، چې له یو  خوا یې پر  د ژبهې 
او ادب پانګه بډایه او شتمنه شي او له بلې خوا به یې د هېواد او 

فرهنګي رسالت او مسهللهیهت پهه   –ټولنې په وېاند  خپل علمي 
 ښه توګه ترسر  کړی ويد / په همد  هیله
 )د زېري ادار (

 مخ۳

څوک له شعر سر  مینه لري، هغه په ټولنه او چاپیهریهال 
کې هم مینه ناک وي، او څوک چې له شعر او ادب سر  
مینه نلري هغه ته پام وکړئ په ژوند کې به هم بې مهیهنهې 

 ويد
د اځکه چې شعر هم ښكلا د ، ښکلا د اعضاوو تهنهاسهب 
ته ویل کیږي، په شعر کې هم د الهاظو تناسب وي، لهه  
له له  سر ، د یو بیت له بل بیت سر  د ردیف او قهافهیهې 
مناسبتد بدیعي صنعتونو؛ لکه: تشبیهاو او داسهې نهور 
داهر څه ښکلاد د په شعر کې روان والی هم ښهکهلا د د 
شعر چې څومر  روان وي لذو یې هم ههمهدومهر  زیهاو 
ويد د شعر روان والی په لوستلو او اورېدلو کې سړي تهه 
احساسیږيد خو ځینې شهعهرونهه دومهر  روان وي چهې 
سړي ته مجسم غوند  شي داسې احساسیږي لکهه چهې 
ورته ګور  او روان والی په سترګو ویني د انهس یهو غهزل 
همدومر  روان دی چې مطلع یې ولولې له ځان سر  د  

 دروانوي اود مقطع تردېوال د  رسوي
د غزل په دوو بیتونو یو  ځانګړ  تهبه ه  ههم لهرم خهو 

 :لومړی د غزل روان والی وګورئ
 غزل

 هېر شوو، افسانې شوو، د عالم له نير واوښتو
 موږ هم ډک جامونه وو، خالي شوو په سر واوښتو

 کړينه چا ویل چې حسین به په سرو وینو کې لت پت 
 شههمر واوښتو دا معقوله نه د  چې نير د

 دوی مو نابودۍ ته چې تر ټولو پولو واوښتل
 موږ بیا له سرحد د حوصلې څخه ور واوښتو
 ګام په ګام دامونه د حسد و د خدای فضل و
 موږ په کرامت د مینې څه په هنر واوښتو
 هر څه انداز  لري سږ زد  د  له بارانه کړل

 خیر و، چې ډېر شو، نو سیلاب شو په شر واوښتو
 تور تیار  بیابان کې له انسه لار  ورکه و 

 یار د ښکلو پلو په اثر واوښتو نن اېله د
د ژان پل سارتر داخبر  مې هيڅ زېه تهه نهه لهویهږي چهې 
وايي: شعر د مجسمې په څير یو هنر دی سار تر زیهاتهوي 
چې هر له  یو مدلول لري خو د شعر حروف او کهله و 

دال او مدلول نلري، خوکله چې داسې یو بیت ولولم چهې 
یواز  د ښکلو کل تو له امله په زېه خوله لګوي د سهارتهر 

 خبر  مې زېه ته ولوېږي لکه:
 دوی مو نابودۍ ته چې تر ټولو پولو واوښتل
 موږ بیا له سرحد د حوصلې څخه ور واوښتو

د د  بیت ښکلا د )ور(  په قافیه کې د  او دا بیت لکه یهو 
مجسمه یا تابلو داسې ښکارېږي؛ لکه انوور ګهر چهې پهه 
دېوال باند  د یو چا ور اوښتل داسې انوور کړي وي چې 
هېڅ د  د انوور خیال ورباند  رانشي او داسې فکر کوي 
لکه دغه صحنه چې په سترګو وینيد د معنا او مضهمهون 
له پولو ور ها خوا دا قافیه ځکه ښايسته د  چې د قافیهې 
خيال د  نه پر  راځي او وار له مخه یې وېاندوینه هم نه 
شي کېداید په بیت کې هغه قافیه چې د بیت د عهمهومهي 
معنا د بار په اوچتولو کې برخه واخلي، کامیابه قافیه د  

 او د بیت طبیعي والی اثباتويد
بل دا چې د د  شعر ردیف فعل )واوښتهو( دی چهې پهه 
خورا بېلابېلو معناوو کارېدلی دی او د  شي د غهزل ههر 

 بیت ته د انهرادي معنا ځانګړتیا او تنوع ایجاد کړ  د د
له د  بیته د خوند  اخستلو پرمهال د تورو دال او مهدلهو 
ته توجه نه کیږي بلکې یواځې یې ظاهري جوېښت جالهب 

 دید
د شاعر زور هلته معلومېږي چهې کهلهه عهادي خهبر  را 
واخلي غیر عادي یې کړي او شعر تر  جوې کړي یو عادي 
شاعر چې د یو  سیمې وچ کالي وزن ته اچوي داسې بهه 
وايي چې خل  نزد  له تند  مړه شوو یا یهو غهړا اوبهه 

خو سعدي د  دمشهق وچهکهالي داسهې  ؛هم نه پيداکیږي
 دانووروي

 چنان خش  سالي شد در دمشق
 که یاران فراموش کردند عشق

تېر کال ورښتونو او سیلابونو خلکو ته ډېر زیانونه ورسول 
کورونه یې ېنګ کړل، کښتونه یې خراب کړل خو داخهبر  
په همد  بڼه عادي خبر  د ، خو که داسهې ووایهو چهې: 
هرشی چې ډېر شي ګنډېر شي، باران د اللهه رحهمهت دی 
خو چې کله ډېر شو سیلاب تر  جوېشهو سهیهلاب ورانهت 

 دوکړ  او موږ په شر واوښتو
 هرڅه انداز  لري سږ، زد  مو له بارانه کړل

 خیر و، چې ډېر شو، نو سېلاب شو، په شر واوښتو
 د مقالې پای

لاسته راوېنو په واسطه د یورا په لویدیځ او ختیځ کې 
پراختیا وکړ ، په پنومه م پېړۍ کې د رومیانو د قوو 
کمزورېدل پيل شول لاتین ژبه په پرله پسې ډول په 
متهاوته بڼه په ډېر  ستر  ساحه کې تغییرېد  او په هر 
 ولایت کې متهاوو پرمختګ روماني ژبې منځ ته راوې د 
د لاتین ژبې څخه تر نولسمې پېړۍ پور  د پوهانو د ژبې 
په توګه ګټه واخیستل شو ، تر هر څه د مخه یې د 

 prestigeمدیترانې د بحیر  په سواحلو کې د ځانګړي 
څخه ګټنه وکړ د په لویدیوه اروپا کې د لاتین د ارزښت 
غوند  ګټه په منونیو پېړیو کې عربي ژبې هم په 

لرې ختیځ او همدارنګه په   Ostenمنوني ختیځ،
ش لي افریقا او  د ایبري په ټاپو وزمه کې وکړ د د عربو 
د سیاسي، اقتصادي او کلتوري پیاوېتیا په پایله کې 
عربي ژبې د هغو ولسونو په ژبو باند  اغېز  وکړ  چې د 
دوی سر  یې ډول ډول اېیکې درلود  لکه )پارسي، 

 اسپانوي، ترکي او داسې نور  ژبېددد(د
رنسانس سره غبرګ د اسپانویانو د   Renaissanceد 

فتوحاتو په پایله کې اسپانوي ژبه په شپاېسمه پېړۍ کې 
د اسپانیې د کلونیال دولت په ستر  برخه ) جنوبي او 
مرکزي امریکا، د ش لي امریکا په جنوبي خوا او د 
پاسهی  په یو شمېر ټاپوګانو او نورو ځایونو کې( خپل 

 ځان ځای کړد 
 –فرانسوي ژبه په اوو  لسمه پېړۍ کې د سیاسي 

اقتصادي قوو پر بنسټ خو تر ټولو مخکې د فرانسوي 
تمدن او کلتور په وسیله د نړۍ وال پوهاوي را پوهاوي د 
ژبې په توګه ومنل شو د په ټوله کې په ډېرو هېوادونو 
کې فرانسوي ژبه د اریستوکراتیکو سالونونو او کلتور 
ژبه و د د فرانسوي ژبې په ذریعه په اتلسمه پېړۍ کې د 

م کال انقلابي  ۹۸۷۱روښانونکو ډېر ستر نيریاو او د 
نيریاو پسې پراخه شولد فرانسوي ژبې که څه هم د 
نولسمې پېړۍ په پای کې د فرانسې د دولت د کمزوري 

Position  په وجه خپل اهمیت د لاسه ورکړ، سرهېره پر
د  نن ورځ د روسي او انګریزي ژبو په څنګ کې د 
دیپلوماتانو د ژبې په توګه کارول کېږيد فرانسوي ژبه په 
ډېرو هېوادونو کې د یو  ډېر ستر کلتور د ژبې په توګه 

| څېړنپوه مولاجان تڼیوال 

 نړۍ والې ژبې

 
 د خاطر اپريدي د کلیاتو تدوین ته کتنه غزل لنډه تبصرهه د انس )ح( په یو

 جاوېد افتاب 

 
 

 ناست يم په خلوو کې يو ملنګ د زمانې يم
 غلی غلی غلی له غوغا سر  غږېږم

 
 »کاروان«پيرمحمد 

 مخ۲

لیکوالو د هغه دېوانونه او منتخب اشهعهار چهاا کهړي؛ 
مقهدراهاه  «ديوان خاطر»بریالي باجوېي،  «منزلونه»لکه 

 شېرشا  او نورد «ديوان خاطر»او فضل ربي قیس، 
ناظر شینواري، جاوید اپريدي او د کتاب مدون په خهپهلهو 
لیکنو کې دا ټول دېوانونه نیمګړي بللي او وايهي چهې پهه 
یادو دېوانونو کې د ځينو نورو شاعرانو غزلونه خاطهر تهه 
منسوب شوي دي او د ځينو نیمګهړو غهزلهونهو بهیهتهونهه، 
ورپسې دوی خپله بشپړ کړي ديد د نمهونهې پهه ډول د 

 مزار شینواري دا غزل راوېو:
 یو عشق و نوی نوی په خوږو نه مړېدُو
 څهه نهههو  تماشه و  په کهتهو نه مړېدُو 

 مخ(۷۸)کلیات: 
 د اورنګزیب اختیار اپريدي غزل:

 لېونهههت ټهههههول مې ولهههې نههههه تخنوي
 زړه کې مې څه دي چې مې زړه تخنوي 

 مخ(۷۸)کلیات:   
پار  دا مقهطهع  د مقدر شا  په غوښتنه د غزل د تکمیل له

 نیازالدین نیاز لیکلې د :
 مرګ او بېلتون دواې  جوې  راغلي

 خههاطهههر دا واخلم کهههه دا واخلم  
 مخ(۷۸)خاطر کلیات، 

دا پورته بیت په دغه کلیاو کې هم د غزل په مقطهع کهې 
همداسې راغلی او دغه راز د ځينو نورو شعرونو یهادونهه 

کله چې د خهاطهر اپهريهدي »یې هم کړ  د د مدون وايي: 
اصلي قلمي نسخه لاس ته راغله، نو پو  شهوم چهې نهه 
یواز  زما ترتیب کړ  نسخه څومړ  نیمګهړ  د ، بهلهکهې 
چاا شوي کتابونه یې هم ډېر زیاو نیمګړي او نامهکهمهل 

 مخ(۷۷)کلیاو:  «ديد
مدون په سریز  کې د شاعر پر سب ، ژونهد، د لهيهکهدود 

پانګې او د متن څېړنې مېتود په اې  څهه نهه  تشریح، ویی 
مهالی او نږد  دوسهت و،  دي ویليد نوموېی د شاعر هم

باید په سریز  کې یې د شاعر د ژوند، د هغه د شاعري او 
نورو لازمو اېخونو په اې  بشپړ  معلوماو راوېي واید د 
خاطر نور بازاري دېوانونه یې هم باید له اصهلي نسهخهې 
سر  پرتله کړي وای، ښايي ځیني داسې شعرونه یهې پهه 
کې پیدا کړي وای چې په اصلي نسخه کې نه وو یا به یهې 

 سمه بڼه په کې موندلی واید 
که څه هم د دغه کلیاو په سریز  کې پورته یاد موارد نهه 

 محمد علیم بسمل

 سرلیکنه

مخ۱  

 غير رسمي ژبه

د ټولنې د پرمختګ په هر پړاو کې ژبې د پوهولو را 
پوهولو د یو  وسیلې په توګه خدمت کړی دی لا په 
هغه وخت کې چې انسانانو په محدودو ټولنو کې ژوند 
کاو ، د پوهېدو اېتیاو  د یو  غریبې او نا پرمختللې 
ژبې په واسطه ترسر  کېد د د ټولنې او فکر د پرمختګ 

 سر  یو ځای ژبې هم پرمختګ وکړد 
د ټولنې د پرمختګ د پایلې په توګه د هغو انسانانو تر 
منځ اېیکې چې په بېلابېلو ژبو خبر  کوي په پرله پسې 
ډول تلپاتې شو د په بېلابېلو تاریخي پړاونو کې ځینې 
جوتې ژبې د ه غه ولس د سیاسي، اقتصادي او 
کلتوري غوېېدا په واسطه نور  هم پسې پراخې شو ، 

( د انساني کلتور ۹)  Altertumموږ کولای شو چې د 
( د یونانیانو او رومیانو اوږد  زمانه ۲ډېر ځنډن وخت، )

میلادي پورې.( څخه  ۷۷۷ق م څخه تر  ۸۷۷یا وخت د 
زموږ تر ورځو )وخت( پور  د ځینو هغو ژبو پراختیا 
چې د دوی د ویونکو ولسونو د لوېتیا د چانس له امله 
رامنوته شو  د ، د دوی د پولو څخه د باند  هم 

 وڅارود
کې یوناني او لاتین داسې بهې وې چې  Altertumپه 

خورا پراخې و د یوناني ژبې  تر هر څه لومړی د 
کلونیالیزم په ذریعه د مدیترانې بحیر  په سواحلو کې 
خپل ځان ته پراختیا ورکړ  په را وروسته کې د مقدوني 
سکندر نه وروسته یوناني ژبه د هند څخه تر اسپانیې 
پور  وغوېد ، حتی د مقدونیې د سیاسي تسلط د 
بایلنې نه وروسته هم یوناني ژبې د اوږد  وخت لپار  

)فرانسوۍ کلمه  prestigeخپل ځان د یوناني کلتور د 
 د ( په وسیله وساتهد

په لاتین ژبه باند  په پيل کې په ډېر محدود چوکاټ 
کې خبر  کېد  او تر ټولو مخکې په ایټالیا کې د ننه 
پراخه شو  او له هغه وروسته یې د رومیانو د فتحو او 

خاطر اپريدی چې اصلي نوم یې م ي خان و، د اکهبر 
مد کهال کهې پهه خهیهبر کهې ۹۱۲۱خان زوی دی او په 

  زېږېدلی دید کوچنی ماشوم و چې د پلار له سیوري بې
برخې شو او پالنه یې تر ، حضرو خان او نیکه دوسهت 

کهړ  نهه و  کهړ ،  خان ته ور پاتې شو د نوموېي زد 
لومړی یې کرګري او وروسهتهه یهې سهوداګهري کهولههد 
اپريدی د پښتو معاصر  دور  غزلبول شاعر دی، خهو 
شعري پختګت ته په رسېدو سر  د نري رنځ یا تهبرکهلهوز 

 مه وفاو شود۲۷مد کال د اګسټ په ۹۱۹۷له امله د 
د خاطر اپريدي کلهیهاو نهیهازامهیهن نهیهاز اپهريهدي پهه 

مد ۲۷۷۷مد کال کې ترتیب او تدوین کړی او په ۹۱۱۷
خهوا پهه  کال کې د پېښور یونیورسيټي ب  ایجنست لهه

 مخونو کې چاپ اوی دی.  ۹۷۶
دغه کلیاو د خاطر د اصلي قلمي نسخې له مخې چهې 
د هغه زوی جاوید اپريدي، نیاز اپريدي ته سپارلهې و ، 
ترتیب شوی دید نیاز اپريدی د خاطر کلیهوال او نهږد  
ملګری و، خپله هم شاعر و او د خاطر له شاعرۍ سر  

وال یې ود نهومهوېی ههم د   تر بل هر چا ډېر بلد او مینه
 خیبر سیمې مشهور شاعر تېر شوی او کلیاو هم لريد
د اپريدي د کتاب په پیل کې د حمهز  شهیهنهواري لهنهډ  

مد کهال کهې؛ ۹۱۷۸تب   راغلې د ، یاد  تب   پهه 
کاله وروسته او د کتها  لهه  ۹۱یعنې د خاطر له مرګه 

کاله مخکې لهیهکهل اهوې ده. ورپسهې پهه  ۹۹تدوینه 
ترتیب سر  د خاطر د استاد )لعل زاد  ناظر شینواري(، 
ډاکتر راج ولي شا  خټ ، مراد شینواري، قیهوم کهوثهر 
اپريدي او سلمی شاهین لیکنې او د جاوید خان اپريدي 

 او د کلیاتو د مدون نیازامین نیاز سریز  راغلې ديد
لعل زاد  ناظر شینواری د خاطر استاد او د شهعهرونهو 

کهړ  ههم لهه دغهه  سموونکی و، خاطر لهومهړنهت زد 
په خاطر کې د پوهې ډېهر »کړ  ديد ناظر وايي:  استاد  

صلاحیت و، زما په قابل ذکر شاګردانو کې خهاطهر زمها 
 مخ(۸)کلیاو:  .«اول شاګرد دی

د خاطر د دغه کلیاو له چاپېدو مهخهکهې ههم ځهيهنهو 



 ژباړونکې: نازو کمال

 لیکوال: پروفیسر انور جمال

 (EPISTEMOLOGYـ علمیات ـ )۲۲
د علومو علم ته علمیاو واييد علمیاو هغهه عهلهم دی، 
چې خپله پر علم بحث کوي، یعنې علم څه دی؟ ماهیهت 
یې څه دی؟ د ترلاسه کولو لار  چار  یې، د کهار دایهر  
یې، اېتیا یې او همدارنګه د علم پر بېلابېلو څانګهو بهحهث 

ویل کهېه.ي. ویهله  اهو چهې  epistemologyکولو ته 
 علمیاو د علم ماهیت او د هغه پر حدودو بحث کويد

ـــ عـــمـــراه کـــر  کـــتـــنـــ  )۲۳  SOCIOLOGICALـ
CRITICISM :) عمراني کر  کتنه د کر  کتنې هغه برخهه

د ، چې ادبي لیکنه یا ادیب د ټولنیز پسمنير پهر اسهاس 
تلل کېږيد د کوم ادیب، یا ادب همدارنګه د هغه د مقهام 
ټاکلو لپار  د دوی ټولنیز چاپيریال په نير کې نی  او د 
ه غه معیار پر اساس چې کر  کتهنهه پهر  وشي، دا د 
عمراني کر  کتنې دند  د د هر ادیب په یو  ځانګړ  ټولنه 
او ځانګړي ټولنیز چاپیریال کې روزل کهېهږي او د ههغهه 
لیکنه یا تخلیق هم د هه غهه ټهولهنهې د طهرز تهههکهر او 
احساس استازي ويد د یو  نسل، قوم، ټولنې، د وګړو د 
فکر څرنګوالی، د دوی طبهع، احسهاسهاو، ارواپهوههنهیهز 
مسایل، عقید  او نيریاتو پر اساس د یهو  ادب څهېهړل 

 ممکن کېدای شيد 
 (PRACTICAL CRITICISMـ عملي کر  کتن  )۲۸

 کر  کتنه دو  برخې لري:
 د نيري کر  کتنهد۹
 د عملي کر  کتنهد۲

کله چې په کومه ادبي لیکنه بحث کېږي، دا نهيهري کهر  
کتنه د ، د مثال په ډول، هنر څه دی؟ هنر بایهد د ژونهد 
لپار  وي که نه؟ د کر  کتنې اېتیا څه د ؟ د ښکلا او ښکلا 
پنوونه له هنري لیکنې سر  څه اېیکه لري؟ آیا د خوښهت 
او خوند رامنځ ته کول د هنر دند  د ؟ آیا ادبي لیکنه لهه 
ژوند سر  ه هنګي یا ورته والی ولري که نه؟ پهه داسهې 
حال کې چې عملي کر  کتنه د کر  کهتهنهې د جهوې کهړل 
شویو اصولو پر اساس ادبیاتو باند  بحث کهويد پهه د  
معنا چې عملي کر  کتنه د نيري کر  کتهنهې پهر بهنهسهټ 
ادب تلي او د هغه پهر اسهاس یهې د مهقهام او مهرتهبهې 

 معلومولو نوم عملي کر  کتنه د د
ځانګړ  هنري اصطلاح د  او (: TASTEـ ذوق ـ مذاق )۲۸

د انساني باطن داسې کیهیت دی، چې ښکهلا او ښهایسهت 
احساسويد کروچي  ذوق یواز  داخلي کیهیت ګڼهي، خهو 
چرډز وايي چې ذوق داخلي او خارجي دواې  دید د کالهرج 
په وینا ذوق یواز  د خوښت او غم احساسولو نوم نه دی، 
بلکې د څیزونو عقلي درک هم دی، په د  معنا چې کالرج 
ذوق د عقل او حواسو ترمنځ صلاحیت هم ګهڼهيد تهوازن، 
موزونیت، نرمي او تسکین د ذوق ځینې عهنهاصر ديد کهه 
ذوق ته د داخلي کیهیت په نير وکتل شي، نو تسکیهن یهې 
یوازېنت ځانګړنه د ، چې په یو  لحاظ یې پهایهلهه ههم د ، 
موزونیت او نرمي یې بیا خارجي عناصر ديد د ښهکهلا پهه 
ترتیب او هنري تخلیق کې د پنوونکي په کار هم راځي او د 
پنوونکي رویه هم تعینويد کله نا کله ذوق د وجهدان ههم 
معنا هم کېدای شي، دواې  اصطلاحاو له انسهاني حهس 

 سر  تړلي ديد
 (METRE/ METERـ بحر )۲۸

د عروضو د علم اصطلاح د ، په کوم وزن کې چهې شهعهر 
ویل کېږي، د هغه اصطلاحي نوم بحر دید د بحر ارکان دا 
اته )فعولن، فاعلن، مهاعلین، فهاعهلاتهن، مسهتهههعهلهن، 
مهاعلتن، متهاعلن، مهعولاو( ديد په د  کې لومړي دو  
رکنه پنوه توري او پاتې نور اوو  حروفه لريد کله کله یهې 
د دوو ارکانو )مستهعلن او فاعلاتن( په اجزاوو کې تهوپهير 
راځي، نو په د  حساب یې ارکان کهلهه کهلهه تهر اتهو ههم 

 ډېرېږيد
 (SUGGESTIONـ ایمائیت )۲۸

په شعر یا کلام کې یو  پېښې ته فکري اشار  کول او بهیها 
مخ پر وېاند  تللو ته ای ئیت واييد خو دا اشهار  دومهر  
هنري، تخلیقي او په زې  پور  وي، چې د لوستونکي خیال 
او احساساو په داسې ډول راپاروي، چې د شعور په پهرد  
یې د بیان شو  پېښې بشپړ انوور جوې شيد د نړۍ د لویهو 
شاعرانو په شاعرۍ کې ای ئیت په پور  قوو انوور شهوی 
او لیدل کېږي، د ډېرو ژبو شاعري د ای ئیت له وجې د پام 
وې ګرځېدلې د ، همدارنګه نوي نهيهم لهیهکهونهکهي ههم د 

 شاعرۍ د  برخې ته ډېر پام کويد
 (WRITINGـ تحریر  یا لیکن  )۲۲

دا د ادبیاتو یو  عامه اصطلاح د ، هر لیکل شهوي عهبهارو 
ته لیکنه ویل کېږيد ادبیاتو په د  اصهطهلاح کهې ادبي او 
تخلیقي عناصر شامل کړي دي، نو دلته یهې مهوخهه ادبي 

 لیکنه د د
 IMPRESSIONISTICـــ تــا ــراک کــر  کــتــنــ  )۲۸

CRITICISM:) د کر  کتنې هغه ډول دی، چې په نولسمه
پېړۍ په وروستیو کې د سیمبولیزم پر وېانهد  رامهنهځ تهه 
شو د میتهیو آرنلډ، والټر پیټر او اسکار وایلډ یهې اسهتهازي 
وود تاثراتي کر  کتنه په اصل کې هغه کر  کتنه د  چې کر  
کتونکی هنر او هنري اثر د اغېزمنتیا له نير  ګوري، د د  
کر  کتنې پر اساس د ژوند پېښې چې څه ډول دي، بهایهد 
ه غسې وکتل شي، چې دلته بیا د ښهکهلا او ښهایسهت د 
ډېرېدو سبب کېږيد د نولسمې پېړۍ ټوله ادبي سرمهایهه د 
تاثراتي کر  کتنې تر جادويي اغېز لاند  و ، په شلمه پېړۍ 
کې یې اغېز څه نا څه کم شو، خو ښکلايیز اېخ یهې اوس 

 هم موجود دید
 (PARODYـ تحریف )۸۹

پېروډي یوناني الاصله کلمه د ، په اردو ژبه کهې تهحهریهف  
ورته کارېږي، د کوم شاعر ډېر ښه شعر چهې لهږ بهدل او 
خندونکی شعر تر  جوې شي، یا کوم ښه کلام داسې بهدل 
شوی وي چې د خندا وې وګرځي، د تحریف اصطلاح ورتهه 

 کارول کېږيد
 ـ د تحریف اساسي ځانګړنې۸۹
د کوم کلام چې تحریف کېږي، باید څهرګهنهد او مشهههور ۹

 ويد
د د نامتو شاعرانو منل شوي او مشهور شعهرونهه یهواز  ۲

 تحریف کېدای شيد
د د تحریف خوند د اصلي شعر او تحریف په پهرتهلهه کهې ۶

 دید
 د تحریف کې طنز، ټوکې، ریشخند او خندا اېین ويد۷
د لوستونکي هغه وخت له تحریف څخه خوند اخیهسهتهی ۵

 شي، چې د اصلي شعر له باریکیو خبر ويد

 د تحریف دو  ډوله ويد۹
 الف( د بیان د طرز تحریفد

 ب( د معنا او مههوم تحریفد
د په ادبیاتو کې تحریف داسې دی، لکه په نقاشهت کهې د ۸

کارټونونو جوېول یا په موسیقت کې هغه سندر  چهې پهه 
 / پای     خرابه بڼه ویل شوي ويد

 پنجشنبه
 مه ګڼه ۸ - ۷

 مه( ګڼه۰۴۴ - ۹۳۳پرله پسې )

 ۹۴د چنګاښ میاشتې  ۱۰۴۱
 ۱۱د ذي الحجې میاشتې  ۱۰۰۹
 ۱۱د جولای  ۱۴۱۱

درېیمه دوره 
 

 »رحماني«انجنیر قاري عزیز الرحمن 

 او باکماله شاعر ویناوالغوره 
 ملا عبدالحکیم مشواڼی

 نړۍ والې ژبې...

 په ښوونویو کې تدریس کېږيد
د جرمنی  ژبو له منوه الماني او انګریزي ژبې ډېر پراخ 

Zirkulation  دوران لري. انګریزي بهې په ستر سوداګریز قوت
باند  د انګلستان د بدلېدو او د کلونیال دولت د رامنوته کېدو 
سر  یو ځای غوونه وکړ د انګریزي ژبې د اوسېدونکو ژبې ) د 
نورو هېوادو اوسېدونکي( تر فشار لاند  ونیولې او د ش لي 
امریکا په ستر  برخه، استرالیا او نوي زېلاند کې یې خپل ځان 
ځای په ځای کړ، انګریزي ژبه د انګلستان د هغه وخت په 
کلونیال دولت پور  په اېوندو هېوادونو کې هم ډېر  وکارېد  او 
د خپلواکت د اخیستلو څخه وروسته هم په مشخصو برخو کې 

 موجود  د د
جرمني ژبه تر هر څه د مخه د علمي کارونو او اقتصادي اېیکو 
په واسطه پراخه شو  د ، په د  ډول جرمني ژبه په ځانګړ  
توګه په ش لي برخو او په هغو کې د ه غه وخت د اتریش او 

امپراتوري )د اپاړسم قرن یونانۍ کلمه  Monarchieهنګري 
د ( او د علمي معلوماتو د ژبې په توګه په ډېرو هېوادونو کې د 

 بېلګې په ډول؛ په سلاوي ژبو هېوادونو کې مشهور  د د
د سلاوي ژبو له منوه روسي ژبه خورا پراخه د د په پيل کې په 
روسي ژبه باند  په محدود  ساحه کې خبر  کېد  خو د 
روسیې دولت د پراختیا او د پرمختلونکي روسي تمدن او کلتور 
په وجه په اتلسمه او نولسمه پيړیو کې پسې پراخه شو د نن 
ورځ په روسي ژبه باند  د مورنت ژبې په حیث یو سل او 
څوارلس میلیونه وګړي ګړېږي ) دا شمېر اوس ډېر شوی دی(، 
همدا رنګه د شوروي اتحاد نور ولسونه هم روسي ژبه د کلتور د 
ژبې او د متقابل پوهاوي د وسیلې په توګه کاروي )د شوروي 

 اتحاد په نوم هېواد اوس د نړۍ پر مخ نشته(د
روسي ژبه نه یواځې په سوسیالستي هېوادونو کې د ډېرو 
پوهانو، هنرمندانو او په کارونو بوختو خلکو له خوا زد  کېږي، 
بلکې هر چېرتهد نن ورځ روسي ژبه په لویدیوو هېوادونو کې د 

) حاضرین، لیدونکي او   Publikumپرله پسې ډېرېدونکي 
اورېدونکي خل ( له لوریه هم زد  کېږي او په ټاکلو مرکزونو کې 

 په بېلابېلو ښوونويو کې تدریس کېږيد 
بلاخر  باید چې چینايي ژبه هم یاد  شيد د مورنت ژبې په توګه 
د نړۍ ډېر ستر شمېر خل  په د  ژبه خبر  کوي، د یو  ډېر 
ځنډن کلتور په لرلو سر  چینايي ژبه د لر  ختیځ په مختلهو 

 کې مشهور  د دهېوادونو 
تر د  ځایه یاد  شو  ژبې داسې کلتوري ژبې دي چې پرستېژ 

په سیاسي، اقتصادي او کلتوري علتونو باند  ولاې یې 
 دید

د انسانانو بېلابېلې ډلې او ګروپونه تر مشخصو شرایطو 
لاند  دا زیار باسي چې د یو  بل سر  د پوهاوي په لړ کې 
داسې عناصر وکاروي چې هر یو  د یو  او بل څخه زد  

ګډون څخه داسې  Mischungکړي ويد د د  
Hybride  دوه منشايي( ایډیمونه را ووزي چې د هغو(

ژبو د اختلاط څخه چې غږېدونکي یې د یو  او بل سر  په 
اېیکه کې وي جوېېږيد په د  لړۍ کې د معمول سر  
سم یو  ژبه په ساد  فورم کې اساس ويد په ټوله کې د 

یو  بېړني او فوري پوهاوي له پار  اېینې وییز  اساسي 
برخې همرنګې کېږي، په اکثرو حالتونو کې دا په داسې 
سوداګریزو اېیکو پور  اې  لري چې همداسې غوښتنې 
لري؛ د ژبې داخلي جوېښت بې لاسوهنې پاتې کېږي 
همدارنګه ګرامري معناو  اکثراً په وییزو وسیلو سر  
تشریح کېږيد له د  امله دا ډول ایډیمونه هېڅ کله هم 
واقعي ژبې نه څرګندوي، دوی د ډېر لږ وخت لپار  پاتې 

او یا ل. تر ل.ه د جوړجاړي، راکړې  Hybrideکېږي، دوی 
ورکړ  او کلونیال ژبې بلل کېږي، په ځینو دغو ژبو کې د 

یا ګډون یواان والي ته نی.دې دی.  Anteilمختلهو ژبو 
له کلمې  Sapereد لاتین د   Sabir   (Sabirدا د زابیر 

څخه اخیستل شوی چې د پوهېدلو معنا لريد( ژبو حالت 
 دی چې د مدیترانې په غاېو یا بندرونو کې کارول کېږيد

په دغو ژبو کې فرانسوي، اسپانوي، یوناني، ایټالوي او 
عربي )ژبې( ورګډ  دي، لکه چې وېاند  وښودل شول دا 
تر هرڅه د مخه او په لومړۍ لیکه کې د ویې پانګې په 

 بنسټيزو وییونو باند  راڅرخيد 
)هغه نه دی ښه(  Macache bonoد ش لي افریقا په زابیر کې 

)هغه نه دی( او د روماني بهو د ويي  Ma kansiد عربي ژبې د 
Bono )څخه په ګډه د ستاینوم )ښه لپاره جوړ اوی دی 

بهو د رول غوندې رول   Sabirد مدیترانې په بندرونو کې د زابیر 
په جاپان، جنوبي بحیر ، هانکانګ او د کالیهورنیا په یو  برخه 

بهې لري. د دې بهو لغتونه د انګریزي  Pidgin – Englishکې 
ژبې څخه اخیستل شوي او د چینايي ژبې د وییونو د ترتیب 

 غوند  سر  ایښودل شوي ديد
کارول کې.ي چې  Beach – la – marد پاسهی  په ټاپو ګانو کې 

بنسټ یې انګریزي لغتونه جوېوي، ګرامري معناو  د لغوي 
وسیلې په واسطه تشریح کېږي د بېلګې په ډول ډېر ګړی یا جمع 

 Allهغه خبرې کوي،  He talk( سر  جوېېږي: Alle)   Allیې په
he talk  هغوی خبرې کوي، راتلونکې زمانه دBy and by  د

یا  Beenوییونو یا لغتونو په وسیله بیانېږي او تېر  زمانه د 
Finish  :د وییونو په ذریعهMe look him .ما هغه لیدل  دی 

بهو ته د ګډو بهو په سترګه  Kreolپه همد  ډول کېدای شي چې 
وکتل شيد په پيل کې په د  ژبو باند  په افریقا کې د زېږېدلو 
)اصلي اوسېدونکو( له خوا خبر  کېد  تر څو د پردیو خلکو سر  
د شیانو یا اجناسو د تبادلې په سلسله کې خبر  پر  وکړيد د 
انګریزي، فرانسوي، اسپانوي، هالنډي او پرتګالي ژبو وییونه د 

د هغو ځنډنو سپین پوستو  Kreolenد  ژبو بنسټ جوېويد 
پلرونو او میندو څخه را پاتې اولادونه دي چې په جنوبي امریکا، 
افریقا او یا هم غربي هند کې زېږېدلي وود په امریکا کې زېږېدلي 

 یې هولي. )بهاړن(  Kreolenورته وايي تور  Negerتور پوستي چې 
)مرکزي  Antillenپه بېلابېلو سیمو کې د ساري په ډول په 

امریکا کې پراته ديد( چې مختلف غلامان یې په مختلهو ژبو 
خبر  کوي، کرېولي ایډیمونه د اصلي اوسېدونکو له خوا وکارول 
شول تر څو نه یواز  د پردیو سر  بلکې خپلمنوي پوهاوی هم 
ورباند  وکړي، دوی په د  ډول او په د  کړنو سر  افریقايي ژبې 
بدلې کړ  تر هر څه لومړی په کرېولي ژبو کې خبر  د اروپايي ژبو 
په لغوي برخو باند  راڅرخيد د اروپا په ځای باید وار له مخه په 

 / د مقالې پاید ګډو رښتینیو څېړنو یادونه وشيافریقا کې د 

 شــــــــــــــــــــپ 
 

لهپهاره تهولهۍ   (پسهېهمهي)روژ  و ، شپه په ختمېدو و  د پشلمي 
 ووهل شو د

 خلګو دپسېمي لپار  تیاری شروع کړد
د خدای ملمنو بند ګانو لا په ګوله څکه نه و  کړ  چې نهاڅهاپهه  

 درب شو! خلګو هاخوا د  خوا منډ  کړ د  
ز  هم له وار  ولټېدم مخ ته مې اوبه واچولې، بهههرتهه پهه بهیهړ  

 ووتمد
څو قدمه مخته لا نه وم تلل  چي له یوه کور څخه چیغې پورته  

شو ،ماهم لیهږ پښه ونیولهدنور کلیوال هم راورسېدل،په ګهډ  
 مو د کور درواز  خلاصه کړ د

د کور ټول وګړي په وینو کې لت پت پراته وو،پرته له یومهعهلهول 
ځوان څخه چې هغه د کور په برنډ  کې یهو  سهتهنهې تهه ډډ  

 وهلې و ، ناڅاپه د يو  میرمنې غږ اوچت شودلور،لورمېددد!!
کلیوالو هغې خوا ته و کتل،یو ځوان په اوچتو قدمونو د ههغهې 
 خوا ته ورغی خپل لاس یې تر اوږ  ورلاند  کړ رااوچته یې کړ !
مړاوی غږ یې له خولې ووو، ورور ! لور مې ښه د ؟ سړی غهلهی 
 شو سترګې یې له اوښکو ډکې شو ،ورته یې کړ ،لیږخوږ د ! 

 ښوه غرېو واخیستهد
درواز  خلاصه شو ،یو دنګ ځوان کورته راننهوو، ورپسهې څهو 
نور وسله وال کسان راغلل په اوچت غږ  یې وویل: موټهران مهې 

 راغوښتي ټپیان به ژر روغتون ته ورسويد
جیب ته یې لاس کړ،څو پیسې یې ځوان تهه ونهیهولهې،ورتهه یهې 

 کړ :هله ته هم ورسر  ولاېشه! دا پیسې واخله په کارېږيد
کلیوالو ته یې مخ واېاو  دا پېښه څنګه وشو ؟ یو سپهیهن ږیهری 

 رامخته شو!
ورته یې کړ  مولوي صاحب! دا زموږ ګاونډیان ديد موږ پسیمهي 
ته پاڅیدو چې ناڅاپه درب شو،کور کې ښوو چیغې کړ  چې د 
عبدالحی په کور کې درب شو،ماهم په منډ  ځان راورساو ! مها 

 فکر کاو  چي دیګ بخار به چاودلی ويد خوددد
 مولوي صاحب څهد،څه؟

کور کې نورڅوک شته؟سپین ږیري سر وخوځاو ، چې نه خاوند 
 یې کال مخکې په حق رسېد لید

خو یو معلول زوی لري! شکر هغه بچ دی! هلته ستهنهې تهه يهې 
ډډ  لګولېد مولوی صاحب هغه ځوان ته وویل، د اپېښه څنهګهه 

 وشو ؟
ځوان ورته وویل: مور مې د پسیمي لپار  تیاری نیو ،لاسي څراغ 
ورسر  و، کله چې يې هغه ولګاو  غوښتل يې چې پخلنهوهي تهه 
ولاې  شي په د  وخت کي دعسکرو له نیزد  پوستې څخه درب 

 پورته شود
 / پایچې کتل مې کورنت مو ټوله په وینوکي لژند  پرته د ! 

  لیکوال: پروفیسور ولي محمد خان سیال کاکړ
 ژباېونکی: څېړندوی ح یت الله ښاد

 ګل بدست یار دادم او ز ګل شایست  بود
 از خجالت ریخت بر ګش بند  ګی خود نمود

 ازان «طالب عبدالحکیم»نادان تر است 
 در دست بیوفا صنمی داد  است ریش

 ای دل از دوست هر چ  رسد بر سرت مرنج
 راحت بکار عشق نباشد بغیر رنج

پارسي ژبه د افغانستان په بېلابېلو سهیهمهو کهې دود و د دا 
خوږ  ژبه نه یواز  د پښتنو په منځ کې د درس او تهدريهس 
ژبه و ؛ بلکې زموږ ډېرو وګړو له د  لرغونې ژبهې سر  پهور  
بلدتیا او لېوالتیا درلود  او د سعدي او حاف  په ژبه ګړېدلد 
د پارسي ژبې له دغو ګړېدونکو یهو ههم مهلا عهبهدالهحهکهیهم 
مشواڼی دی، چې شاوخوا یو سلو څلوېښت کاله دمخه یهې 

په کلي کې نړۍ ته سترګې  «محمد خېل»د پنجپایي سیمې د 
غړولي ديد موږ د د  نامتو شاعر د ژوند په باب بشپړ، پهور  
او کر  معلوماو نه لرو؛ خو د دېوان له داخلي شههادتهونهو، 

په نامه ترتیب او تدوین شوی؛ له څېړونکهو  «چهارباغ»چې د 
او لیکوالو سر  ډېر  مرسته کويد چهار باغ راته وايهي، چهې 
ملا عبدالحکیم د ملا کرم زوی او د ملا کریمهداد لمسهی و، 
نوموېی د )محمدخېل( کلي اوسېدونکی او د پښتون ټهبر لهه 
محمدخېلو مشواڼیو څخه ود پلار یې پښتون او  مورنهت ژبهه 

براهوي( و د یا ویلای شو، د براهویانو خهوری ود داچهې »یې 
ملا عبدالحکیم مشواڼی د عربي، پښتو، پهارسي او بهراههوي 
ژبو غور  شاعر و، ښاغلي شاعر په براهوي ژبه د ځان په اې  
 د چارباغ په مخونو کې داسې ګټورو مطالبو ته تم شوی دی:

 مریر » ماما«ک  کنا » براهویک«
 اټُ تینا اصل چان  «مشواڼي»ک  

معنا داچې براهویان مې ماماګان دي؛ خو ز  لهه آر  
 مشواڼی یمد

همدارنګه ملا عبدالحکیم په یو بل بیت کې د خپل پلار، نيکه 
 «حکیهم»او خپل نسب په اې  داسې معلوماو وېاند  کوي: 

نا نسب ناتاکه ههر  «کریمداد»نا، نواسا غاتیانی  «کرم»ماری 
یعنې ملا عبدالحهکهیهم د کهرم «محمدخیل، مشواڼی»فیس 

زوی او د کریمداد لمسی دی او هغوی چې زما د نسب په اې  
 پوهېد  غواېي؛ ز  محمد خېل مشواڼی یمد 

دا خبر  مو هېر  نه شي، چې د براهوي ژبهې نهامهتهو وله  
تهحههه  »شاعر ارواښاد پیرمحمد قلهنهداراني پهه خهپهل اثهر 

کې د ملا عبدالحکیم مشواڼي د نسهب پهه اې  ههم  «العوام
 ګټور موضوعاو خوندي کړي دي: 

 آن «ملاعبدالحکیم»مړی راضي 
 بیان نن کن کرینی شرط ایمان

 »مشو اړی افغان»ک  ذات او نا اری 
 خلاصی ایت ت  رب ترس و بیم آن

یعنې: خدای تعالی )ج( د  له ملا عبدالحکیم څخهه را  
وي، موږ ته یې د ای ن شرطونه بیان کړي وود هغهه نسَهبهي 

دید خدای )ج( د  له وېر  او ډار ځهنهې  «افغان مشواڼی»
 ساتيد 
دنني شهادتونه دا مطلب په ډاګهه کهوي،  «چهار باغ»هو! د 

» kanakکانه    »چې د ملاعبدالحکیم مشواڼي ماماګان 
وود مور بي بي یې براهوۍ او په براهویانو کې محمهد شهههت 
و د حقیقي ماما یې مدد خان محمد شهي و، ماما تهه  یهې 
عبدالرحیم ډېر ګران او مهنهلهی زوی و، چهې پهه بهراههوي 
شعرونو کې یې ډېر ستایهلهی ههم دید مهلا عهبهدالهحهکهیهم 
مشواڼي په د  اې  په یو براهوي بیت کې داسې مهعهلهومهاو 

 نغښتې دي:
 نا» مدد خان«پن تا، مار » عبدالرحیم«

 او ناجا» کهانک«اس اصلټ » محمد شهی«
یعنې: نوم یې عبهدالهرحهیهم دی او د مهددخهان زوی دید 

 نوموېی د محمد شهي له قبیلې او اهل کان  څخه ود 
ښکار  د ، چې ملا عبدالحکیم یو بې مهثهالهه شهاعهر او بهې 
بدیله عالم و، د  خپلې زد  کړ  له کوموددد کومو ځایونو او 
کومو استادانو څخه بشپړ  کهړ  و ؟ پهه د  اې  ټهولهې 
تذکر  چپه خوله دي او سیمه ییز معلوماو یواز  او یواز  
په ژبني او شهاهي قیاسونو او ګومانونو ولاې ديد داچې پهلار 
یې ملا کرم یو آخوند و؛ نو ښايي مشواڼي هم د دین لومړني 
او ابتدايي کتابونه له خپل پلار  لوستي وي، وروسته قندهار 
او شاوخوا سیمو ته تللی وي او خپلې نهور  زد  کهړ  یهې 
بشپړ  کړ  ويد په د  چې هاغه وخت کندهار د عهلهم او 
ادب مرکز و، د د  سیمې ډېر پښتانه بهه د ښهارونهو نهاو  
)کندهار( ته تلل او د دغه فرهنګي او علمي مرکز له متبرکهو 
استادانو څخه به یې علم زد  کاو د قوي امکان شهتهه، چهې 
ملا عبدالحکیم مشواڼي درسي نيامي کتابونه په کندهار او 
شاوخوا او غاېو څنډو کې لوستي وي او له د  لار  د عهلهم 

 لوېو پوېیو ته رسېدلی ويد 
چهار باغ په رښتینې معنا چهارباغ دی، پېژندن :د چهار باغ 

چې ارواښاد ملا عبدالحکیم مشواڼي پکې د پسرهلي خهوږ  
شعري نغمې په څلورو ژبو کې په ځانهګهړي ډول اوډون او 
ترتیب کړ  ديد څښتن تعالی )ج( ورته خاص صلاحهیهت او 
لوې استعداد ورکړی و، څرنګه چې نوموېي په عربي، پښتو، 
پارسي او براهوي ژبو کې د منيوم ادبي سهمهنهدر لهه ژورو 
برخو مرغلر  راایستلې او په دغو ژبو کې به یې د خپل فکهر 
تهسیر او د ټولنې تعبیر وېاند  کاو ؛ حقیقت دا دی، چهې 
په دغو ژبو لاسبری او په پور  معنا یې پکې د تهخهلهیهق حهق 
اداء کړی دید شاعر خپل چهار باغ د څلورو ژبو  د شاعهرۍ 
په رنګارنګ ګلانو ښایسته کړی دید شعرونه یې پهه تهرتهیهب 
سر  لومړی عربي ورپسې پښهتهو او ههمهداسهې پهارسي او 
براهوي راوېي دي، چې په ټولو ژبو کې یې د عربي قافیو پهه 
پل شاعري کړ  د د دی د چهار باغ پهه سریهز  کهې داسهې 

ځینې پښتو او پارسي غزلې مې د مهیهنهې او عشهق « لیکي: 
موضوعاو رانغاېي، همداسې د هر تهوري پهه قهافهیهه کهې 
هجايي غزلې ویل شوي، د عاشق د زې  د تسلت او سهکهون 

 لپار  لکه، چې وايي:
 چې پرې غم غلطوم  هغ  درې دي
 یو قلم دویم بیاض درېیم اشعار دي



د غير رسمي ژبې لپار  د ول  کلمو زېرمه پکار د د پوهان وايي 
چې هر  خبر  ته خپلې کلمې وي چې په نهورو کهې نهه افهاد  
کېږي، نو چې ژباې  کوو پکار د  چې ول  کهلهمهې راسر  وي 
چې ځاى ناځاى يې د انډولو کلمو په توګه وکهاروود کهه وله  
کلمې مو پکار وي، د ولس ژبې ته غوږ شئ او پخپله ههم فهکهر 
وکړئ، ډېر  کلمې به درياد  شيد په هغو ليکنو کې خو بېخهي 
ول  ژبه پکار د  چې عوامو ته مخاطبې ويد په خهپهرونهو کهې 
چې د باغوان پرځاى باغدار يا باغ لرونکى يا بڼوال وايو، نو عوام 
به پر  څه پو  شيد دا خو يې يو ساد  مهثهال و، نهور  ډېهر  
ضرور  کلمې شته چې ليکوال او ژورناليستان يې زد  کهړ  تهه 

 اې ديد
مثلا: وټ، کيل، شاليزار، ناپړيته، سر پهه ټهولهه، چهنهې، 
 پيتاوى، ښانګې ښانګې، ښنګت، لينګي او په زرونه نورد

له د  سر  ګړنې هم پکار ديد اصهطهلاحهاو پهه جهوېښهت او 
مههوم کې د متلونو پرخلاف بشپړ نه وي، خو د متلونو غهونهد  
انتقادي ترخه او طنزي خواږه پکې وي او ليکنه ورسر  خوږېږيد 
مثلا: لاس اخيستل، پوز  پر  کول، لاس پور  کول او داسې په 

 سوونو نورد
 مثال: ادب او ټولنه نوک او ورۍ ديد

متلونه هم په ول  ژبه يا غير رسمي سب  کې کارېږي چهې د 
خبر  د ول  کولو لپار  ول  منطق جهوېوي او د خهبر  د 

 پياوېتيا، انتقاد او طنز غور  وسيلې ديد
مثلا: څه ابت ورسته، څه تور  تېر ، شرم خو څه ګډورى نه دى 
چې درپسې رمباېه کړي، له نېستت ژرند  چلوي، له کبر  مز نهه 

 اخلي او داسې په زرونهد
د شعرونو د مسرو، لنډيو، د مشهور ول  او تحريري کيسو د 
کرکټرونو د نومونو او پېښو له کارونې سر  هم سب  غير رسمي 
کېږي او د ضرورو په وخت يې استع ل په ليکنه کې خوږلهنهي 
پيدا کويد شعري يا نثري ټوټې چې د ليکوال له لي  سر  ګهډ  
نه شي، په لينديو کې بندېږيد همداسې د ليکنو سرليکونهه ههم 

شپون صاحهب چهې د   له متلونو، لنډيو او شعرونو ټاکلى شود
غير رسمي سب  په سرلارو کې دى، د ليکنو زياتر  سرليکونه يې 
له متلونو او ول  ژبې جوې ويد په د  وروستيو کې يې په تاند 
کې يو  ليکنه د )غر که د مچ وزر( په نامهه چهاا شهو  د د د 
 خوشال بابا ډېر بيتونه او نيم بيتي د ليکنو سرنامې کېدى شيد

بل د جملو انتخاب او ترتيب دىد ول  ژبه چې روانه او سهاد  
د ، يوستو  جملې پکې زياتې دي، بيا ورپسې غبرګې جملې دي 
او ګډلې يا مختلطې جملې خو پکې ډېر  کمې دي، ههغهه ههم 
زموږ د ژباېلو مختلطو جملو غوند  اوږد  او سربدالې نه وي، 
چې سر و پاى يې معلوم نه ويد پرله پسې څو غبرګې جملې يها 
مرکبې جملې هم پکې يو  نيمه پيدا کېږي، نو ليکهوال کهه غهير 
رسمي ژبه غواېي، يوستوو جملو ته د  لومړيتوب ورکړيد څهو 
پور  چې په يوستوو جملو کار چلېږي، غبرګې د  نه کاروي او 

 ...غير رسمي ژبه

 پنجشنبه
 مه( ګڼه ۸ - ۷)

 مه( ګڼه۰۴۴ -۹۳۳پرله پسې )

  ۹۴د چنګاښ میاشتې  ۱۰۴۱
  ۱۱د ذي الحجې  ۱۰۰۹
  ۱۱د جولای  ۱۴۱۱

درېیمه دوره 
 

دي راوېل شوي خو بیا هم ښکاري چې تدوین یې په زیار 
او د متن څېړنې میتودولوژۍ د ځینو اصولو پهه رعهایهت 
سر  شوی، په ځينو شعرونو کې د کمي یا زیاتي او ش  
په صورو کې له کلیم الله شهیهنهواري او اسهلهم تهاثهیهر 
شینواري سر  سلا مشور  شو  او د ههغهوی نهيهر یهې 

 اخیستی دید 
د خاطر د لاس »مدون د خپل زیار او دقت په اې  وايي: 

لی  قلمي نسخې د بیا را نقل کولو په وخت چهې ز  او 
عنایت الله اپريدي )د خاطر کلیوال( د کهوم کهړاو سر  
مخامخ شولو، د هغې انداز  به لوستونکو ته هله ولهګهي 
چې دا نسخه په خپله وګوري؛ ځهکهه چهې پهه د  کهې 
دومر  زې  او ضعیهې وې  پرچې هم و  چهې لهوسهتهل 
یې ډېر ګران وو او بل دا چې د خاطر د لی  یعنهې امهلا 
سر  اشنا کېدل او د هغې نه صحیح مههوم اخهذ کهول 
هم یو  مسئله و د د د  په نقل کولو کې موږ له انتهايي 

 مخ( ۷۵)کلیاو:  .«زیاو احتیاط نه کار اخیستی دی
مدون یواز  پر د  قلمي نسخه بسنه نه د  کړ ، بلکهې 
پر د  سربېر  یې نور  پلټنه هم له خلکو کړ  د  چې پهه 
پایله کې ډاکټر زبهیهر حسرهو د خهاطهر څهو غهزلهونهه 
ورسپارلي چې د مدون په وینا، په د  غزلونو کې یهواز  
یو غزل له موږ سر  په مسود  کې نه و چې هغه مو هم 

 ور زیاو کړد
مدون له ډېر  څېړنې وروسته اعهتراف کهوي او وايهي: 

موږ د خپلو م وفیاتو له امله د لایبريو )کتابتهونهونهه( »
زوې ریکارډ ونه شو کتلی، نو که اوس هم چا سر  په زېو 
رسالو کې د خاطر داسې کلام موجود وي چې ههغهه پهه 
د  کلیاتو کې نه وي، هیله د  له موږ سر  یهې شریه  

 مخ(۷۷)کلیاو: «کړيد
له سریز  وروسته د کتاب په پیل کهې نهعهتهیهه کهلام راغهلهی، 
ورپسې غوښنه برخه یې ټول غزلونه دي، په منځ منځ کې لوبهه 

مخ پهورې نهوهمهونهه  ۵۱۷نه تر  ۵۵۸او چاربیتې هم راغلي، له 
دي چې هر نيم یې عنوان لري چې ډېر یې حه سي ديد دغهه 

لنهډۍ راغهلهې  ۷۲مخ پورې قطعې او په پای کې  ۹۷۹راز بیا تر 
ییزو یا لهجهوي  ديد لغوي وییپانګه نه لري، خو د سختو، سیمه

کلمو معنهاو  پهه لمهن لهیه  کهې تشرهیهح شهو  ديد نهور 
اقتباساو، حاشیې، اختصاري نخښې او تعلقاو نه لري، امهلا 

خوا په پېښهوري مهعهاصر لهیهکهدود  یې د کلیم الله شینواري له
اېول شو ، خو په هېڅ ځای کې د لیکهوال د اصهلي لهیهکهدود 

نهوم ههم ورتهه  «خاطر اپريدي کلیهاو»یادونه نه د  شو  او د 

 د خاطر اپريدي د ...

 او باکماله شاعر... ویناوالغوره  څېړنوال شهزاده توحیدمل 

د يوستوو هم ډېر اوږدول پکار نه دي، که غبرګه جمله پېهچهلهې 
کېد  او مانيز زيان يې رامنوته کاو ، نو د ضرورو له مخهې د  
په څو يوستوو جملو ووېشل شيد که غبرګهو تهه اېتهيها و ، نهو 
ترمنځ د  يې مرکب ارتباطي ادواو )لکه څرنګه چې، نه يهواځهې 

ډېر نه کارويد ډېر  خبر  له دغهو ادواتهو …(  بلکې او… دا چې 
پرته هم کېږي، نو بيا يې اېتيا څه د ؟ د د  پرځاى که د وله  

راشي، ښه بهه ويد …(  ژبې ساد  ارتباطي ادواو)خو، نو، بيا او
 له زياتو کلمو ځان ساتل هم پکار ديد

د يوستوو او غبرګو جملو د ټوکونو ترتيب د مههوم له توپير سر  
 بدلېږي: مثلا: د لاند  دوو جملو مههومونه بېل دي:

 سوله به راشيد
 رابه شي سولهد

په لومړۍ کې پر سوله ټينګار دى، خج)فشار( يې هم اخيستى او 
د جملې سرته هم راغلې، خو په دويمه کې همدا کانه له 

 فعل)رابه شي( سر  شو د
 يا

 …ودانولى يې نه شي
 …ودانولى يې شي نه
 استوي يې نه )خو(د

 خو( نه يې استويد)
 يا:

 ز  به بېرته هم راځم/ز  به بېرته راځم همد
 ز  به هم بېرته راځمد

وګورئ، د يو  )هم( د ځاى لهه بهدلهون سر  د جهمهلهې 
مههوم تغير وکړد په هر ډول جمله کې د اجزاوو د ځهاى 

 بدلون په مههوم کې بدلون راوليد
په پښتو ګرامرونو کې د جملو ډولونه او يو ډول اوډون خو شتهه 
خو د اجزاوو متنوع او اوښتونکىي ترتيب ته پکې اشهار  نشهتهه، 
ګنې د اجزاوو د ترتيب له اوېون سر  پهه مهههههوم کهې تهوپهير 

 پېښېږي او دا چار  ګرامري ارزښت لريد
د ليکوال وسله ژبه د ، نو په ژبنيو نزاکتونو او عهامهه ژبهه ورتهه 
پوهاوى پکار دى، ګنې يا به ځان خرابوي يا ژبه او چې بيها خهبر  
بېرته راجوېو  راجوېو ، د افغانستان د رسنهيهو ژبهه بهه تهر  
جوېه وي، سمولى به يې شې نه، په خبر  به پوهېهږي نهه 

 او په ډنډ کې به ورته خولې کېږ د
يو  ليکنه ضرور نه د  چې ټوله په نارسهمهي ژبهه لهيهکهل 
شو  ويد په يو  ځاى کې د طنز ضرورو وي، هلته طهنهز 
پکار دى، په بل ځاى کې جديت اېين وي، هلته جهديهتد 
کله به د کلمو ول  تلهيونه او ول  ژبه کارو  او کله 
به ساد  ايغې نېغې جملې، همداسې لکه سړى چهې پهه 
عملي ژوند کې خبر  کويد خبر  کوي کوي، ناڅاپه يهې 
وچولى تريو شي، خبر  يې ترخې شي، يا داسې جهمهلهه 

 / پایووايي چې د مخاطب ورته خوله لاېه شيد 

کلیم الله شینواري ټاکلی دید د یو نیم بیت په منځ کې په ځيهنهو 
کلمو چې مدون نه دی پو  شوی، هغه یې خالي پرېيښي، یعهنهې 
له ځانه یې بیت نه دی بشپړ کړی چې دا د یهو ښهه څهېهړونهکهي 
ځانګړنه ځکه د  چې بل چا ته یې د کار کولو لار  پرېهيهښهې د ؛ 

 لکه دا بیت:
 پههه غههرور یههېدددددددددددددد پروا نشته

)خاطر  -تا ته هسې زما ښکاري غرڅن  زړه          
 مخ(۸۷کلیاو،

او ځیني بیتونه سندرغاېو او د شاعر په چاا شهوو نهورو 
ټولګو کې د ځینو الهاظو په بدلون سر  ناسم ویل او لیکل 
شوي چې د نمونې په ډول لاند  بیت په د  کلهیهاتهو کهې 

 داسې دی:
 له وار  مې نری شو زې  همزولو مه خاندئ
 خههاطهر چې غرېهو نيهولههي په ژېا را وکتهل 

 مخ(۵۵۶)خاطر کلیات، 
 او ناسم ډول یې داسې مشهور شوی:

 یو دم مې زې  نری شو هموولو خاندئ مه
 خههاطههر چې غرېهو نيولي په بړا را وکتهل  

جلا په ترتیب  -که چېر  د غزلو او نيمونو برخې سر  جلا
سر  راوېل شو  وای یعنې لومړی غزلې د الهباء په ترتیب 
راغلې وی او ورپسې نيمونه نو لوستونکو ته به د خهپهلهې 
خوښې غزل پيدا کول اسانه وی، بله دا چې په پيل کې یې 
لیکلړ هم راوېل شوی وی ښه به و ؛ نور کتاب په ټوله کې 
د وخت د مروج او نسبي لیکدود او املا له مخې د یادونې 
وې ستونز  نه لري، د کتابت او مسود  د بیها کهتهنهې پهه 
برخه کې ښاغلي اسلم تاثیر اپريدي ډېر کار کړی، د ځینهو 

 شعرونو په پای کې د لیکلو د وخت نېټه هم راغلې د د 
ښايي دا د مدون د تدوین او ترتیب لومهړۍ تهجهربهه وي؛ 
ځکه یې ښکار  د تدوین له کوم ځانګړي میتهود  کهار نهه 
دی اخیستی، د  له اصلي نسخې پرته له خپلهو ځهانهګهړو 
یادښتونو او ځینو شعرونو په اې  یې د نهورو لهیهکهوالهو او 
شاعرانو نيرونه هم اخیستهي دي، نهو ویهلهی شهم چهې 
نوموېي له نورو تدوین شوو اثارو په الهام د څهېهړنهې لهه 
دودیز مېتود  کار اخیستی دی، خو د د  ترسر  کړي کهار 
ته په کتو څرګندېږي چې د دغه متن په تدوین کې یهې پهه 
 دقت او امانت ساتنه کې تر خپل وس پور  هڅه کړ  د د 
هیله د  په راتلونکي کې هغه ځينې نیګړتیاو  چې خهپهلهه 

 مدون هم پر  اعتراف کړی، تصحیح شيد
 پای

 د کاکل په خطا بند د مخ کتاب کړ 
 پایما خهاطهر په تها سپارل  زه هه مههړ یم     /              

باک له شاعر د چهارباغ په مقدمه کې داسې مطالبهو تهه ههم 
په عربي او بهراههوي ژبهو ځهیهنهې د پهنهد او « ځای ورکړی دی:

ورپسهې  «نصحیت بیتونهه او شهعهرونهه ههم ویهل شهوي ديد
ملاعبدالحکیم مشواڼی د یاد اثر په سریز  کهې داسهې لهیهکهي: 

هیله او امید لرم، چې وینا به مې رنځ نه خپروي؛ بلکې د درد »
دوا به وي، ځکه پر  د چهارباغ نهوم کهېهښهوول شهو، چهې د 
لیدونکو او سېلګرو د زېونو مړاو  غوټت پر  ګل شي او د ژوند 
چار  یې په اسانت ترسر  شي، ههمهدارنهګهه یهو څهو اورېهدلي 
نکلونه هم پکې شامل شوي، چې د زې  وېونکو نکلونو )نقلهیهاو 
دلپذیر( په نامه یاد ديد ز  عاجز بند  یم، د حروفو د یهوځهای 
کېدو له خطا هم لړزېږم، ښايي د ښو اخلاقو پهه ټهوکهر کهې د 
بند  ټول عیبونه او نیمګړتیاو  پټې شي او په حقیقهت کهې بهه 

 هیت دی:  .«فوق کل ذی علم علیم»وستايي، چې: 
 بدو را ګواګر یابی خطایی
 نیارد بر سرمن ماجرایی

اېینه برېښي، چې ووایو: د چهارباغ د چاا په عک ه نسهخهه 
کې  )چهارباغ(  دو  ځلې ثبت شوی دید له بد  مرغهه ښهاغهلي 
ډاکتر عبدالرزاق صابر د کتاب اصلي نوم ته بهدلهون ورکهړی او 

 «چهاربهاغ»یې د براهوي ژبې د تله  له مهخهې پهه  «چهارباغ»
اېولی دی، چې دا مناسبه چار  نه د د هو! د څلورو ژبو شهاعهر 
په پښتو او پارسي غزلونو کې عشقي مهوضهوعهاو راوېي دي؛ 
مګر په عربي او په تېر  بیا براهوي شعرونو کهې یهې د پهنهد او 
نصیحت، دینې مسایل او اخلاقي موضوعاو پهه شهعهري ژبهه 
وېاند  کړي ديد رښتیا هم ملاعبدالحکیم مشهواڼهی اوڅهار او 
غور  شاعر و او په عربي، پښتو، پارسي او براههوي شهعهر کهې 
لاسبری او د پور  قدرو خاوند و؛ البته پښتو او پارسي شعرونه 
یې ډېر  ادبي او هنر  ښکلا لريد په عربي او براهوي ویهنها کهې 
هم تر ډېر  مخکښ دید شعرونه یې روان، ساد ، جالب او لهه 
ارزښتناکو موضوعاتو مالامال ديد  ملاعبدالحکیم مشهواڼهی د 
عربي او براهوي شعرونو په مسایلو پهو   و او د دغهو ژبهو د 
شعري مسايلو له رګ رګ خبر و، ځکه یې په ډېهر  اسهانهت او 
روانت ټول عربي او براهوي شعرونه پارسي ته ههم اېولي دي، 
البته په چهارباغ کې یې ناژباېلي پښتو او پارسي شعرونه راغلي 
ديد د عربي او براهوي شعرونو له ژباې  یې څرګنهدېهږي، چهې 
د  شاعر له پارسي ژبې سر  پور  اشهنهايهي او بهرلاسي لهرلههد 
نوموېي نه یواز  د استاد ابوالقاسم فردوسي په ژبې شهاعهري 
کوله، بلکې دا وېتیا یې هم درلود ، چې په دغه لهرغهونهې ژبهه 
خوږ نثر هم ولیکيد موږ باید په پور  ځېرنې ژور  څېړنه وکهړو، 
چې د داسې باک له او هنرپاله شاعر ورک شهوي مهنهيهوم او 
منثور آثار راپیدا کړو او د علم او ادب دنیا تهه یهې وروپهېهژنهود 
ملاعبدالحکیم مشواڼي معمولاً په خپلو شعرونو کې ځان ته د 

تخلصونه ډېر کارولي ديد »   طالب« او »  حکیم« ، » عبدالحکیم«
په چهارباغ کې یې په پورته یادو ژبو  دېرش، دېهرش غهزلهې او 
بیتونه راوېي دي او له هر  ژبې سر  یې پور  انصاف او عدالهت 
کړی دید مشواڼي د چهارباغ د بشپړولو په اې  پهه یهو بهراههوي 

 بیت کې داسې وايي:
 همو وخت اس ک  دابند  کرې اهتمام نظماتا

 هزار و س  صدو نوزد  یک مریک سالان هجرانی
هه کهال ۹۶۹۱مطلب دا، هغه وخت چې مې دا نيمونه پیلول، 

ودپه خپله ملا عبدالحکیم مشواڼی، چې د چههاربهاغ خهطهاط 
دی، د خپل ترتیب شوي دیوان پهه پهای کهې داسهې لهیهکهي: 

اللهم اجعل آخر کلامنا لا اله الا الله محمهد رسهول الهلهه، »
هه کال د صهههر المهيهههر ۹۶۲۷پاک او سپېڅلی چهارباغ د 

 »میاشتې په جمعې مبارکې ورځ کې په خیر تمام شود
که څه هم مهوږ د ملا عبدالحکیم مشواڼي ژوند او زمان : 

د ملاعبدالحکیم مشواڼي په اې  کر  او پور  مهعهلهومهاتهو تهه 
لاسرسی نه لرو؛ خو دا خبر  باوري د ، چې د  نامتو شاعر د 

م( د واکمنت پهه مهههال ۹۱۹۱ه  ۹۱۷۹امیرحبیب الله خان )
ژوند کاو د یا په بهلهه ویهنها، مهلاعهبهدالهحهکهیهم مشهواڼهی د 
افغانستان د ګران او ارواښاد پاچا امهیهرحهبهیهب الهلهه خهان 
همع   ود داچې د  خوږ ژبي شاعر د ښارونو ناو  کندهار 
او شاوخوا سیمو څخه شعري تجربې ترلاسه کړ  و  او  پهه 
کندهار، هلمند او نورو سیمو کهې  یهې د شهعهر د شهههرو 
غونچې خپر  شو  و  او د ک ل او ج ل اوج ته رسهېهدلهې 

پهه  «چههاربهاغ»شاعر د خپل دېوان باک له دا  همدارنگه و د
بهن عهبهدالهرحه ن پای کې د وخت پاچا امیرحبیب الله خان 

مدح او ستاینه د شعریت او خوږلت په قالبهي الهههاظهو خان 
 کې بیانوي، چې دلته یې یواز  مطلع بیت ته تمېږود  

 آن خسرو عالیمقام و آن شاِ  والاتر مکان
 و آن پیروِ خیرالانام و آن حاکم زمان

هو! د چهارباغ اصلي نسخه په محمد خېلو )پنجهپهایهي( کهلي 
کې د شاعر د کورنت له نږد  خپلوان ملا محب الله سر  پهه 
خپل کتابتون کهې خهونهدي د د خهو پهه د  بهرخهه کهې د 
پروفیسور دکتور عبدالرزاق له هڅو او زیار ههم سهترګهې نهه 
شي پټېدای، چې په ډېر کړاو یې چهارباغ له عک ه نسهخهې 

 ۲۷۷۲څخه د براهوي ادبي سوسایټي ه کوېټهې لهه خهوا پهه 
میلادي کې د چاا په ګاڼه وپسهولهه او خهپهور شهود  ز  لهه 
ښاغلي ډاکتر صاحب او د یاد  ملسسهې لهه ټهولهو غهړو او 
همکارانو د زې  له تله مننه کوم، چهې د مهلا عهبهدالهحهکهیهم 

نوم او نښان یې د عربي، پښتو، پهارسي »  چهارباغ« مشواڼي د 
او براهوي ادبیاتو په تاریخ کې ژوندی کړد د ځوانو څېهړونهکهو 
او هڅاندو لیکوالو پر ههڅهو او ههانهدونهو د  آفهریهن ويدد 
چهارباغ له سریز  څرګند  د ، چې ملا عبدالحکیم مشواڼی 

په نامه یهو بهل اثهر  «نقلیاو دلپزیر»په پښتو او پارسي کې د 
هم لیکلی دی، چې ناچاا دی او کیسې او داستانهونهه لهريد 
ښاغلي دکتور صابر دغه اثر لیدلی او تر ډېر  یې مطالعه کړی 
هم دی، نو ځکه د چهارباغ عهکه ه نسهخهې د سریهز  پهه 

د شاعر یو بهل اثهر «  نولسم مخ کې په اردو ژبه داسې لیکي: 
نومېږي، چې د پښتو او پارسي له څو اوږدو »  نقلیاو دلپذیر« 

کیسو او داستانو څخه رغېدلی دید د د  اثر ترتیب او تدوین 
ښاغلیه  «هم کابو دی، چې د یو ځانګړي اثر په بڼه چاا شيد

 به څوک چاا کړي؟ «نقلیاو دلپذیر»داکتر صابر ! وګورئ! 
په پای کې د ارواښاد ملا عبدالحکیم مشواڼهي لهه چهههاربهاغ 
څخه د پښتو، عربي او براهوي ژبو یو څو غزلیز بیتونه د ادبي 
تند  د خړوب په پار رااخلو، چې لوستوال او مینه وال د دغو 

 لرغونو ژبو له شعري ځانګړنو سر  اشنا شي:
 پښتو

 مبتلا یم ستا د زلهو په طناب
 همېشه نار  وهم لکه رباب

 ستا د غم غشی مې کښېنست پر زې  باند 

 اوس د کښو کابو یې نسته ای مهتاب
 په یو  کاته د  روغ سړی رنوور کړ
 د مریض عیادو وکه په شتاب
 له کتابه در وایم ای صنمه!

 د مریض پوښتنه ډېر لري ثواب
 نور داغونه مې ایږ  پر زېګي ولې
 پر سینه مې چړ  وهې لکه قصاب

 له رقیب سر  خندان خوشحاله ګرزي
 زما خوار زېګی دننه شو کباب

 باري خدای چې ز  پر تا باند  مین کړم
 بیا نصیب یې زما نه کړ اقتراب 
 د دوزخ وار یې دلې کړ  پر ما تېر 
 چې یې وسوم د فراق په التهاب

 په طالبي کې ولید غم «حکیم»خوار 
 خپل مطلوب دیدن به غواېي له وهاب

 عربي
 الهت فی دارالهنا اعقبت لدار البقا

 کیف یکون حال  لا تنس قصهراً شامخا
 لاتهتدی الاا اذا یهدی  رب العلمین

 احُب ان یهدی ل  لاتنس قصهراً شامخا
 خلق ل  الحور  الخدم و الجنا  مع النعم
 لتصلح اع ل  لاتنس قصهراً شامخا
 اشجار هامن فضا  قطوفها دانیا 

 اهلی ل  اشهی ل  لا تنس قصهراً شامخا
 مائها احلی من عسل للحور شعر القر نهل
ها مولی ل  لاتنس قصهراً شامخا  اعدا

 تصیر فی دار البقا جرد و مرد یا اخی
 یبدل تمثال  لاتنس قصهراً شامخا

 یوماً یکون فی الرامیم «الحکیم»ستذکر وع 
 بالحسهرة ارسال  لاتنس قصهراً شامخا

 براهوي
 ء    شیطان لعین نا امری دننګ نُما رواج 
 امری تینا خدانا هلنګ نما رواج ء  

 مجلس ټي که تو لیس غیبتی پين نا کیسه
 تینا ایلم نا سُوتی کننګ نما رواج ء  

 هیچ وختټی مسیتائی هر فیری ګامی تینا
 دُزی، زنا فسادی هننګ نما رواج ء  
 ملا ناهیت و پند آن نریسه بی قرارس
 سرنا و دهول ساز تولنګ نما رواج ء  
 هیتس که خیر نائی پیشن کپیری باغان
 چغلی، دروغ وغیبت کننګ نما رواج ء  
 پین وخت پنی خدانا یاد اف نُمی که پاری
 هر دم قسم خدانا هر فنګ نما رواج ء  

 خوار و غریب نا سُوتی هر دم تړس کنیسه
لنګ نما رواج ء    ظالم ناغور و سیلاس 

 خلاص ء   «عبدالحکیم»دنیا نا کاروبارن 
 شعر و غزل نُمکن پاننګ نما رواج ء  

 مأخذونه
د چهارباغ، شاعر: ملا عبدالحکیم مشواڼي، ناشر: براهوي سوسایټي، ۹

م، ۲۷۷۲تحقیق و تدوین: دکتر عبدالرزاق صابر، تاریخ انتشار: مارس 
 چاپخانه: یونایتد پرنترز، کويټهد

د زرین انوور، تألیف: پروفيسور سیال کاکړ، ناشر: پښهتهو فهولهکهلهور ۲
 ، چاپخانه: یونایتد پرنترز، کویتهد ۲۷۷۱اکاډمي، سال انتشار: 

د څېړنپو  دکتور سیدمحی الدین هاشهمهي پهه »  د لیکوالت هنر« 
لاس لیکلی اثر دی، د نوموېي دغه اثر د اطهلاعهاتهو او کهلهتهور 

ل کال د آثارو په ارزونه کې د یاد وزارت له لوري  ۹۷۷۹وزارو د 
لومړۍ درجه جایز  هم ګټلې، چې یاد اثر د پښتو ژبې او ادبیاتهو 
په چوکاټ کې د لوېو او پوهنتوني زدکړو له پار  د لهیهکهوال پهه 
نوښت د یو اېین مضمون په بڼه کابو دېرش کاله پخوا د درسي 
لیکچر نوټونو په بڼه د لیکوال د پهخهو تهجهربهو پهه مهرسهتهه را 
ټوکېدلی، ابتدا د یو  بېړنت اېتیا پر بهنهسهټ د )لهیهکهوالهت فهن( 

ل کال کې خپور اوی او هیا وروسته د  ۹۶۸۲ترسرلی  لاند  په 
مینه والو د زیاتې غوښتنې پر مټ د بیا کتنهې او اضهافهاتهو سر  
بډایه کړای شوی او د )لیکوالت فن( ترسرلی  لاند  د دویم ځل 

ل کال خپور اوی دی.ویل کې.ي چې دا مههال  ۹۶۱۵له پار  په 
په بازار کې د دغو دواېو چاپونو چاپي نسخې کم یابهه شهو  او 
بیا ځلې چاا ته یې د مینه والو تمه )طمع( را تخنېدلې د د دغهه 
کتاب په خپل ډول کې د پخوانیو ورته لیکنو په نسبت زیهاد نهوی 
برېښي ځکه د جامعیت د عنوانونو د رنګارنګهت او دغهه راز پهه 
ښکلې روانه، جذابه او سلیسه ژبه د کښنې له مخې سابهقهه نهه 

 لريد
دغه کتاب په یوولسو څپرکو کې چې د پښتو ژبې او ادب بېلابېلې برخې را 
نغاېي تر هر څه وېاند  لیکوالو ته د معیاري لیکنو سپارښتنهه کهوي چهې 
ادبي لیکدود یې هم بوليد لیکوال په د  اند دی چې ههر  ژبهه او پهه د  
ترځ کې پښتو ژبه د زیاتو بېلابېلو لهجو درلودونکې د  نو کهه چهېهر  ههر 
لیکوال په خپله لهجه لیکنې باب کړي کېدای شي چې په ټول هېواد کهې د 
بېلابېلو لهجو د کارېدنې موضوع پر تولید شویو آثارو باند  د پهوههېهدنهې 

لیهکهوالهت »مسأله ستونزمنه کړيدد همد  مسئلې په پام کې نیولو سر  د 
د بېلابېلو لهجو د لیکوالو سر  د مرستې پهه مهقهصهد د لهرو او بهرو  «هنر

پښتنو پوهانو او ادیبانو د هغو دریو بېلابېلو غونډو عملي نتایج پهه خهپهلهو 
پاڼو کې ځای کړ  دي چې د معیاري لیکدود په پياد  کولو کې ډېهر ګهټهور 
ديد په د  سربېر  لیکوال په د  کتاب کې د یو  معیاري لیکنې د مهههوم 
په روښانه لېږد کې هغه لی  نښې هم خوندي کړ  دي چې ډېهر  اېیهنهې 

 دي او هر لیکوال ته بویه چې په خپلو لیکنو کې ګټه تر  واخليد
ادبي نثرونو په بهاب   –د دغه کتاب ټول بحثونه چې عمدتاً د ساد  او هنري 

ادبي کر  کتنې، ادبي نثرونو په شپول کې د طنز لیکنې، دي یا د دغو 
څېړنې، ژباې  او آن د ژونالیستي لیکنو پر شاوخوا را څرخېدلي، نه یهواز  
په خپلو ځانګړو اصولو او معیارونو کې په لنډو او مدللهو ټهکهو کهې شرح 
شوي، بلکې د هغو بېلابېل ډولونه په ځینو خوندورو مشهالهونهو کهې ههم 

مراعاتول، یهو اېیهن کهار لوستل او په لیکنو کې یې توضیح کويد چې 
دی او د هر لیکوال د لیکنو د ښکلا او جذبیت پانګه زیاتولهی شيد پهه د  
بهیر کې د بېلابېلو شخصي، اداري مکاتیبو، عرایضو او ادبي لهیهکهنهو  د 
څرنګوالي او ځانګړو اصولو بیان او له د  سر  د مطبوعاتو او ژورنهالهیهزم 

خوندور  سپارښتنې کارکونکو له پار  غور ، مناسبې او په ډګر کې د 
آن دد  ساحې د کاري بابونو په تېر  بیا د خبر، راپور، راپورتاژ او 

او مرکې په اېوند د ډېرو اساسي او اېینو موادو راوېل د مهیهنهه 
 والو له پار  د د  کتاب د لرلو اېتیا نور  هم زیاتويد

اثر د پښتو ژبهې او »لیکوالت هنر«په ټولیز ډول ویلای شو چې د 
ادب په ساحه کې د یو غور  تحقیقي اثر په توګهه، نهه یهواز  د 
مبتدي لیکوالو لپار  د یو ښه  او ګټور لارښود حیثیت غور  کوی، 
بلکې د ټولو هغو لیکوالو له پار  هم ګټور دی چهې د ښهو ادبي 

 /د مقالې پایلیکنو غوښتنه کويد 

  د لیکوالۍ هنر، اثر ته لنډه کتنه
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 د فرهنګي او ادبي خبرونو پېښلیک 
د کیسو ژبو پښتو او دري پ  افغان ماشومانو ت  

 کتابون  چاپ شوي
په امریکا کې د لوست خونې په نوم ملسسې په پښتهو او 
دري ژبه افغان ماشومانهو تهه د کهیهسهو دولهس ټهوکهه 

 دتصویري کتابونه چاا کړي دي
دا کتابونه چې په اصل کې د سوریې په کهمهپهونهو کهې د 
اردني ماشومانو لپار  د اردني، م هي، فهلهسهطهیهنهي او 
امریکايي لیکوالو له خوا لیکل شوي، اوس د امهریهکها پهه 
کمپونو کې افغان ماشومانو ته د دوی پهه رسهمهي ژبهو 

 دژباېل شوي او چاا شوي دي
او عمومي ايدېټر لیکوال محب الرحمهن  ژباېونکيکتابونو  غود د

محب وايي، دا کتابونه په عربي ژبه و او د یاد  ملسسې له خهوا 
ه انګرېزي ژبې تهه اېول لپارافغان ژباېونکو ته د اسانتیا برابرولو 

 دشوي وو
ي: "د د  کتابونو ژبه معیاري او د مهاشهومهانهو سهنهي دی زياتو

کټګوریو ته په پام سر  په معیاري ډول سویه بندي شوي ديد د 
کتابونو نقاشي او ډیزاین هم په خورا ښه کیهیت سر  شوی دی، 
د کیسو نوعیت روایتي او پیغامونه په هنري ډول وېانهد  کهوي، 

 "دچې په ماشوم ادبیاتو او ژباېه کې ښه زیاتونه حسابېدای شي
د نوموېي په خبر ، په د  کتابونو کې څلهور ټهوکهه )ښهه شهپهه 
مور ، له ماسر  لوبې وکړه، زما ګورګوتي وېښتان ، زما کور( د  

)د عمر پهه زېه کهې دو  کهور ، رنهګهیهنهې ؛  پښتو ته ژباېلي دي
غونډۍ، نقاش، کله چې ز  خوشحاله یم( مهاریها مهحهب او )د 
مینې الوتکه، د توران توا، لولو، د درېوو هیهلهو کهیهسهه( اخهتر 

 دزمان ژباېلي دي
زر  ټوکه چاا شهوي او ډېهر  ۵۹محب وايي، دغه کتابونه هر یو 

 دشي ېشلژر به د امریکا په کمپونو کې پر افغان ماشومانو وو
کتابونو د مهحهتهوا  دغود دغو کتابونو بله ژباېونکې ماریا محب د 

په اېه وايي: "د یادو کتابونو د منوپانګې په اېه بایهد ووایهم چهې 
عاطهي او ټولنیز موضوعاو ديد باوري یم چې لهه د  لار  بهه 
افغان ماشومان د خپلو رواني ستونزو د کابو کولو چل او له نوي 
ماحول سر  به جوې جاېی زد  کړي او له بله پلو  به دا کتهابهونهه 
افغان ماشومانو سر  په مورنت ژبه د لی ، لوست زد  کهړ  او 

 "دتقویې په برخه کې هم مرسته وکړي
 کتابون  چاپ شول ۹۹د ماشومانو لپار  

د افغانستان د ماشوم ادبیاتو ملي بنسټ وايي چې د دغه بنسټ 
 له خوا یوولس کتابونه له چاپه راوتلي ديد

سرچينې په خپلې فېسبوک پاڼه کښلي چې په د  کهتهابهونهو کهې 
پنوه کیسې د  چې په دري او پښتو ژبه لیکل شوي او یو په کهې 

 د ماشوم ادبیاتو لیکلارښود کتاب دید
 د کتابونو نومونه او ليکوالان يې دا دي:

 رنګين ک ن: محمد يعقوب مومند ا نصير احمد امرخېلد -۹
 بلبل او د رڼا چينجی: سهيلا رها او عهيهه فضلي -۲
 اهوی کوچ : فرزانه شريف او عابد  دوديال -۶
 شنه زرغونه: محمد يعقوب مومند او نصير احمد امرخېل -۷
ارزوی پرواز: محمد عارف عارفي، ميرويس او عهبهدالهرحهيهم  -۵

 صافی
 ځنوير اوبدونکی بابا: حميد  اعيمي او ناجيه رحيمي -۹
 بلبل و کرم  شب تاب: سهيلا رها او عهيهه فضلي -۸
د الوتلو هيله: محمد عارف عارفي، ميرويس او عبدالهرحهيهم  -۷

 صافی
 بابه زنجير باف: حميد  اعيمي او ناجيه رحيمي -۱

 وې  هوست: فرزانه شريف او عابد  دوديال -۹۷
 د ماشوم ادبیاتو لیکلار ښود -۹۹

لیکوال محب الرحمن محب په د  اېه په خپله تب   کې 
تاز  مې له تکړه ليکوالې او د ماشهوم ادبهيهاتهو د »ليکلي: 

غني څخه زېری ترلاسه  نعيمېملي بنسټ له مشر  اغلې 
پنوه عنوانه کتابونه او  پښتو کړ چې د ماشومانو د کيسو

ښود په کابل کې له چهاپهه راوتهلي د ماشوم ادبياتو ليکلار 
کهال د پهوههنهې وزارو د  م۲۷۹۹ديد دا کتابونه مو په 

بېلابېلو ډيپارټمنټونو کارکوونکو ته د يو  روزنيز ورکشهاا 
يو شمېر سيمو پر ماشهومهانهو د  دپه لړ کې توليد کړل او 

د  لپار  وازمايل شول چې له ژبې او سويه بنهدۍ څهخهه 
يې ډاډ ترلاسه شيد دا کتابونه د پوهنې وزارو د يو شمېهر 
کارکوونکو له خوا ليکل شوي او مها پښهتهو او دري تهه 
ژباېلي دي چې اوس د ماشوم ادبياتو د ملي بهنهسهټ پهه 

دی وايي، کوم کتابونه .«لګښت او زيار له چاپه راوتلي دي
چې د پوهنې وزارو د تعليمي نصاب پښتو کارکوونکو پهه 

الو پښتو ليکلي، هغه يې دري ته او کوم چې دري ژبو ليکو 
 ليکلي، هغه يې پښتو ته ژباېلي ديد

 د افغان ادبي بهیر د بیا پیل لومړۍ ناست 
له اوږد ځنډ وروسته افغان ادبي بهیر بیا پر فعالیت پهیهل وکهړد 

ګهیهځ   د چنګاښ په لسمه د ههد ش۹۷۷۹بهیر، لومړۍ ناسته د 
 کړهد وکې    دفترد لیکوالو او ژورنالیستانو ټولن

یاد  غونډ  دو  برخې درلود د په لومړۍ برخه کې مهېهلهمهنهو 
 هغه کې مشاعر  وشو د دوهمهویناو  واورولې او 

څېړنوال رحیم الله حریهال، محمد اصف وردګ د لومړۍ 
وینا کولو لپار  راوغوښتل شولد وردګ د ادبیاتو، کهلهتهور 
او ادبي حلقو پر رسالت وغږېدد ههمهدارنهګهه نهومهوېي د 

او د غونډو پر پهایښهت خهبر  وکهړ د  يووالي ځوانانو پر
جهوېونهې تهه راوبهلهلد  هېوادهغه ځوانان ملي یووالي او 

د دهمداراز یې له بهیر سر  د هر ډول مرستو ژمهنهه وکهړه
مهحهمهد  او څېړونک  ویناوال دقیق لیکوال دوهمغونډ  

اصف صمیم ود هغه د افغان ادبي بهیر په شهالهیهد ویهنها 

 دوکړ  څېړنوال محمد آصف احمدزی 
یهم کهال د ۹۶۸۶وویل: "د افغان ادبي بهیر بنسټ پهر  د 

تلې پر یوولسمې په پېښور کې کېښودل شهود ههغهه وخهت 
افغان ادبي بهیر د افعان شاعرانو او ادیبانو د راغهونهډېهدو 

 یواځینی مشخص ادرس و"د
افغان ادبي بهیر ډېر  لوې  ژور  تر شا پریښي  وينا د  چېد هغه 

 او همدا تاسې ځوانان به دا مزل تر منزله رسوئد
 ځکهنوموېي زیاته کړه چې بهیر د یو  پوهنتون هومر  ارزښت لري 

 د  جونګړ  په سلګونو ځوانان ستر، زېور او ژبور کړلد
ګډونوالو د بهیر پر کیهیت، لا تاندېدو او دوام خپلو کې تړه وکړه او 
له نورو یې هم د ګډون هیله درلود د رضوان اوبرنګ ژمنه وکړه چې 

 دبلې غونډ  ته به خپل غزل کر  کتنې ته وېاند  کوي
 خوست کې د یو  فولکلوریست نمانځغونډه

که څه هم د وروستیو تحولاتو له کبله د خوست په ګهډون 
نورو ولایتونو کې د مطالعې او کتاب لوستنې دود یهو  څوپه 

څه کمرنګه شوی، خو یو شمېر ځوانان او فرهنګي ټولنې د 
 ددغو برخو د بېرته غوېېدو او ښه کېدو لپار  هلې ځلې کوي
د همد  فرهنګي فعالیتونو په لهړ کهې تهاز  )د چهنهګهاښ 

مه( د خوست په اطلاعاتو او کلتور ریاست کې د سیمهې ۹۶
او لیکوال عبدالکریم پتهنهګ پهه نهوم  فولکلوریستد یو تن 

نمانوغونډه جوېه شو  و  او ترڅنګ یې د نوموېي د درېیو 
 کتابونو مخکتنه هم وشو د

نوموتي شاعر او لیکوال پیر محمد کاروان د عبدالکریم پتهنهګ پهه  
علمي او فرهنګي برخو کې د فعالیتونو د ستاینې ترڅنګ وویل چې 

او  يهغه په خپلو کتابونو کې په ټولنه کې شته ناخوالې انوور کهړ
د د  ترڅنګ يې په ټولنیزو او فهرههنهګهي مسهایهلهو کهې روښهانهه 

 معلوماو وېاند  کړي ديد
د پتنګ دا در  کتابونه ټولنیز  بڼه لري، د لیکوال پهه « دی زياتوي: 
مقدساتو ته درناوی او د ښو ټهولهنهیهزو اخهلاقهو او  دینيلیکنو کې 

 «ارزښتونو د پاللو لپار  مناسبې کلمې راوېل شو  ديد
د لیکوال در  نو  چاا شوي کتابونه چې انسهان د سهایهنهس او 
قران له نير ، د ټولنیز حقیقت راز او قهیهمهتهي ګهوههر نهومهېهږي؛ 
لیکوالانو پر  خبر  وکړ  او په علمي برخه کې یې دا لویه لاسهتهه 

 راوېنه وبللهد
عبدالکریم پتنګ ترد  دمه په علمي، کلتوري، ټولنیزو او فولکهلهور 

 اثار لیکلي او چاا کړي ديد ۹۱برخو کې 
په ورته وخت کې د خوست د اطلاعاتو او کلتور رئیس شبیر احمهد 
عث ني وايي، هغه چا چې د علم په برخه کې ټولنې تهه کهار کهړی 
دی، باید وستایل شي او زیاته یې کړه چې پهه د  بهرخهه کهې لهه 

هغه خهله  چهې د عهلهم او « لیکوالانو سر  همکاري کوي، وايي: 
بایهد وسهتهایهل شي او  ،فرهنګ په برخه کې یې خدمتونه کړي دي

نوی نسل په د  روحیه وروزو،ترڅو د ټولنې لپار  د علم او فرهنګ 
 .«په برخه کې کار وکړي

د خلکو په باور، که چېر  دا ډول فرهنګي او ادبي ناستې چهې پهه 
کې د لیکوالانو ستاینه او ترڅنګ یې د کتابونه مهخهکهتهنهه کهېهږي، 
ډېر  شي، په د  سر  به نهه یهواځهې لهیهکهوالان لا ډېهر کهار تهه 
وهڅېږي، بلکې په سیمه کې به ځوانانو ته هم په علمي او فرهنګي 

 برخوکې یو سم لید لوری ورکړل شيد
 رڼا مشاعر  وشو 

کلتهوري ټهولهنهیهز بهههیهر او د  -رڼا کلنت مشاعر  د مېرمن 
خوشحال بابا فکري بهیر په هڅو په کابل کې د سهلهګهونهو 

دغه   افغان مېرمنو شاعرانو او لیکوالو په ګډون جوېه شو د
قهرآن  له خوا دوږمې سحر د مه ۹۸مشاعر  د چنګاښ په 

  سره پيل اوه. تلاوود څو آیتونو په کریم 
پوهاند یوولسم  د پښتو ژبې او ادب د یو  خدمتګار

 تلین
مهه د ۲۹ههد ش( د چنګاښ په ۹۶۱۷یوولس کاله وېاند  )

پښتو ژبې او ادب یو  خدمتګار پوهاند ډاکهټهر زېهورالهدیهن 
 دزېور له د  نړۍ سترګې پټې کړ 

کال د نهنهګهرههار د  ههد ش۹۶۹۹كلن ارواښاد پوهاند زېور په    ۸۷
کوټ ولسوالت په "ډوانو" کې نړۍ تهه سهترګهې پهرانهيهسهتهې و د 
ابتدایي زد  کړ  یې په خپله سيمه کې وکړ  او بيا يې د کابل عالي 
دارالمعلمین ولوست، وروسته د کابل پوهنتون له ژبو او ادبهيهاتهو 
پوهنوي فارغ او د مسکو په دولتي پوهنتون کې يهې مهاسهټهري او 

ډاكټر زېورالدين زېور د ډېر وخت لهپهار  . واخيسته «پي، ايچ، ډي»
په کابل، ننګرهار او په ههنهدوسهتهان کهې د جهواههر لهعهل نهههرو 
پوهنتونونو د استاد په توګه دند  درلود  او په كابل پوهنهتهون كهې 

ناروغت څخهه كهړېهد ، د  سر  له د  چې د ورپېښې شو  سرطان
 پښتو ژبې د ماسټرۍ دور   د ادب تاريخ استاد ود

ترڅنګ چې په تدري  چارو بوخت و، د پښهتهو  د د استاد زېور 
ادبياتو د تاريخ په برخه کې يې زياو شمېر کتابونه او علمي مقالې 

 وعنوانه تألیهاو چاا شوي او څ ۹۷ليکلي چې تراوسه پور  د د  
 د ناچاا آثار هم لري

 د زرین ادبی بهیر د څلورمې اونیزې غونډې راپور
 ځای: کابل پوهنتون، د ژبو او ادبیاتو پوهنوی، پښتو څانګه

 مه۲۸ش؛ د چنګاښ  دهه ١٠٤١نېټه: 
غهونهډه کهې د پښهتهو څهانهګهې يهاد  شهو  د زرین ادبي بهیر په 

ون کهړی ود غهونهډه د ګډاو د ادب مینه والو محصلينو استادانو، 
سره  د قران کریم د مبارکو ایتونو پهه تهلاووي وږمې سحر له لور

 دپیل شو 
 لومړی د تېر  غونډ  راپورد:غونډ  در  برخې لرلېد  

برخه کې د )بېوسي( تر سرلی  لاند  پر نهيهم همه د غونډ  په دو
بېلابېلو اېخونو باند  ههر اېخهیهز  کهر  پر د نيم   دشو وکر  کتنه 

 دنيرونه وېاند  شولمختلف کتنه وشو  او 
خهوا و   غونډه د استاد عبدالسمیع وحهدو لدا وروسته د بهیر 

د راتلونکو غونډو د تنيهیهم او  غونډه مثبته وارزولهده  دارزول شو 
 دخپل نيریاو له ګډونوالو سر  شری  کړليې  لپار 
د نصیر احمد احمدي او  «د خوشال بابا فکري بهیر«

 لومړی تلین
کابل کې د پنجشنبې ورځې د زمهري د »  د خوشال بابا فکري بهیر« 

مخکښ سهتهوري د  مې نېټې غونډه د پښتو ژبې د داستاني ادب۶۷
ارواښاد نصیر احمد احمدي یاد ته ځانګړ  کړ  د  چې د ملکهوتي 

 ارتحال لومړی تلین یې ود
په د  غونډه کې د نوموېي پر پنوونو، اند، ژوند او شهخهصهیهت د 
هېواد د تکړه لیکوالو او څېړونکو لکه استاد محمد اصف صهمهيهم، 
ډاکټر نورالحبیب نثار، نقیب احمد عزيزي، نوراجان بهههیهر، مهيهنها 
نيري او څو تنو نورو له خوا بحثونه وشولد په پای کهې د غهونهډ  

 ارزونه الیاس وحدو وکړلهد
مه نهېهټهه د ۹۱له نن یو کال وېاند  د چنګاښ میاشتې په احمدي 

 عمر د کرونا له کبله مړ شود کلونو په ۷۸
هغه  په اوسني ع  کې د پښتو ژبې تکړه ناول لیکونکی بلل کېهد  

 دچې د ناولونو په شمول له شلو ډېر کتابونه يې لیکلي وو
بغدادي پیر، د غڼي ځاله، پټان، بوډا او د لېوانو پهلهونهه، جهوجهو، 

نهور څو زرو، نیکه، اغزن سیم، یو  خبر  درته وکم، رڼا، خونکار او 
 دد نوموېي هغه کتابونه وو چې ګڼ شمېر لوستونکي لري

   ګهڼهلد احمدي مړینه د داستاني ادبیاتو په برخه کې ستر  ضایع
 کېږيد

 او د احمدي لومړی تلین» افغان ادبي بهیر«
ههد ش کال د ۹۷۷۹افغان ادبي بهیر د چنګاښ پر وروستت ورځ )د 

مه( د نصیراحمد احمدي د لومړي تلین په پار ځانګړ  ۶۹چنګاښ 
 غونډه وکړهد

نقیب احمد عزیزي، جاوېد اوربل، امان الله هوسا او اجمل ښکهلي 
ویناو  وکړ د فیصل ځلاند، عبدالرازق همدرد، یونهس تهنهویهر او 
رحیم الله حریهال خپلې لیکنې واورولېد محمد انور انهدې، بشهیهر 
احمد احمدي او رفیع الله رسولي د ارواښاد احمدي له همنشینهت 

 خاطر  وویلېد
غونډه ګلبهار بهار په تلاوو پیل کړهد ذبهیهح الهلهه بهیهان؛ اجهمهل 
ښکلی، امان الله هوسا د غونډ  مشران او بشیر احمهد احهمهدي، 
محمد انور اندې او رفیع الله رسولي یې د غونډ  مهېهله نهه اعهلان 

 دکړل
 محمد اتل انګار د وارث بریمن په لاس، د احمدي لیکل شوی ژونهد
لی  وېاند   کړد د ژوند لی  یو  برخه یې داسې و : "نصیهراحهمهد 
احمدي دودیز  زد  کړ  له جوماته پیل کړ د غریبت او جګړو تهر 
پېښور  او ایرانه ورساو د وروسته یې لیکل پیل کړلد د دوو ژبهاېلهو 
اثارو، یو ګډ تألیهي اثر، پنوو بایوګرافیو او د در  لهنهډو کهیهسهو 
ټولګو په ګډون یې پنولس ناولونه ولیکلد ارواښهاد احهمهدي پهور  
اتلس کاله د بي بي سي د تعلیمي خپرونو پروډيوسر او ایهډېهټهر ود 

کلنت کې  ۷۸ههد ش( په قر  باغ کې وزېږېد او په ۹۶۵۶نوموېی په )
 "دومړ

د لیکنو په برخه کې لومړی فیصل خلاند  راغی او د )نهاول 
ستوري( په نامه مقاله یې وېاند  کړهد ورپسې عهبهدالهرازق 
همدرد له احمدي سر  د مینې پر اساس عاطهي لیکهنهه لهه 

نهاول  «نیهکهه»ګډونوالو سر  شریکه کړهد یونس تنویر بیا پر 
لیکلې مقاله واورولهد نوموېی د میرویس نیکه پر زعامت او 
د هغه وخت پر تاریخي پېر غږېدلی ود رحیم الله حهریهههال 

د نوموېي په ناول کې طبیعیوالی او وغږېدناول  «جوجو»پر 
 تلوسه وستایلهد 
راوغوښتل شهود  نکي په توګهوینا کوو لومړينقیب عزیزي د 

ویل: "ناول تخیلي ژانر دی، نه اجت عي نسهخههد" وعزیزي 
زیاته یې کړه، احمدي د تراژیدیو جالب لیکهوال او مهخهیهل 

 پای /   ریالیست دید

د اختلال د ډلبندۍ بڼې په نښه شو د هېر  د  نه وي چهې 
  «ګسهنر»او  Morgagni «مورګاني»د د  پېړۍ په بهیر کې 

Gesner د کلینیکي ژبپوهنې د ود  په برخه کهې سهتر رول
 لوبولی دید

. د نولسمې پېړۍ پ  دویم  نیمايي کې د ژبنۍ عصب ۳
 پوهنې د نظریو بنسټ اېښودن 

په تېرو پرله پسې کالونو کې چې د عصب پېژندنې په بهرخهه 
کې ځینې غیر منيمې څېړنې ترسر  کهېهدلهې، د نهولسهمهې 
میلادي پېړۍ په دویمه نی يي کې یې علمي صبغه تهرلاسهه 
کړ  او نوي ګامونه یې اوچت کړل چې پهه تهرڅ کهې یهې د 
ژبپوهنیز  عصبپوهنې علم رامنوته کړد په د  پهېهړۍ کهې 
چې د ژبې اېوند ناروغیو د علل په اې  کوم تحقیقاو تهرسر  
شوي وو، څېړونکي یې د د  پوښتنې د ځواب پهه لهټهه کهې 
شول چې د ځینو ناروغانو په مغز کې د یهو  ضهایهعهې پهه 
رامنوته کېدلو سر  څرنګه  ژبه اختلالي حالت غهور  کهوي 
او ناروغ ژبه هېروي او یا ژبنی بندښت پيدا کهوي، سر  لهه 
د  چې په ځینو نورو ناروغانو کې دا ډول ژبهنهی زیهان او 

 Jean Baptiste  «بهویهو»اختلال نهه رامهنهوهتهه کهېهږيد 
Bouillaud (6971–6886)  کههال او مههار   ۹۷۲۵پههه

کال لومړني پوهان وو چهې د  ۹۷۶۹په  Marc Daxډاکس 
انسان د مغز په دو ، نیمه کرُو تر منځ د کړنو به توپهیهرونهو 
یې بحث کړی دید ډاکس له څلوېښتو ډېرو ناروغانو بانهد  
چې ژبنت ستونز  یې لرلې څېړنه ترسر  کهړ  او د ههمهد  
څېړنې پر بنسټ یې اعلان وکړ چې ژبه د سر د چه  لهوري 
نیمې کرُ  په مرسته کنټرولېږي؛ خو دا چې نهوم یهې نهه و 
مشخص شوی د نوموېي دا ادعا په علمي ډګهر کهې و نهه 
ځلېدلهد د همد  پېړۍ په بهیر کهې فهلهورانهس فهرانسهوي 
عصبپو  لا هم په د  باور و چې مغز د یو  بشپړ سهیهسهتهم 

 په توګه عمل کويد
( لومړنی شخص و چې د مغز د (Gallپياوېی کالبد پو  ګال 

ایر  رنګې او سپینې ماد  تر منځ توپيرونه یې تشریهح کهړل 
د انسان ذهني ځواک د مغهز پهه  »او په ډاډ سر  یې وویل: 

یو  ډېر  خاصه او ځانګړ  برخه کې ځهای پهر ځهای شهوی 
یا کوپړۍ پېژندنهې Phrenologyنوموېي د فرنولوژي   «دید

فرضیه مطرح کړ ، چې د مغز د کړنو پر بهنهسهټ ولاې  د د 
ګال پر همد  بنسټ هڅه وکړ  چې د کوپهړۍ پهېهژنهدنهې د 
ګراف په وسیله د ذهني پدیدو لکه: ههوش او نهور  فهردي 
ځانګړنې لکه اسراف، صمیمیت، مېړانه او داسهې نهورو ددد 

 (د۹۱: ۹۶۸۹ځای د انسان په مغز کې څرګند کړي )لوریا، 
که څه هم د ګال نيریې د ډېر افهراط لهه کهبهلهه د جهدي 
پاملرنې وې و نه ګرځېدلې، خو بیا هم هغه وتوانېهد چهې د 
خپلې فرضیې پر بنسټ چې د )منطقه بنهدۍ( مسهئهلهې پهه 
نامه مشهور  د  یو  نو  فرضیهه رامهنهوهتهه کهړيد د د  
فرضیې د وېاند  کولو موخه د د  پوښتنې حهل و چهې د 
انسان د مغز هر  ساحه د څه ډول ذههنهي چهلهنهدونهو او 
فعالیتونو مسئوله د ؟ په د  سر  پوهانو وپهتهیهلهه چهې د 
مغزي زیانونو پر مهال د بدلهونهونهو مشهاههد  وکهړي او د 
انسان د ذهني چلندونو او فعالیتونو له مخې د دمهاغهو د 

 طبقې عمل او کړنې تشخیص کړيد
په د  څېړنو سربېر ، د فرانسې نامتو کالبد پو  پل بروکها )

Paul Broca کال څرګنده کړه چې د وګړو بهنه   ۹۷۹۷( په
توان او وېتیا د مغز په کیڼه نیمه کرُ  کې موقعیت لهري او 
کله چې څوک له د  برخې څخه زیانمن شي د ټهنهډ  پهه 
دریمه برخه کې د پېچلي ځای ناستي په توګهه د مهغهز پهه 
چ  لوري کې له جدي ستونزو سر  مخ کېږي او د خبرو او 
وینا په تولید کې یې نیمګړتیاو  پېښېږيد لهه د  وروسهتهه 
نوموېي وپتیله چې یو څه کهر  څهېهړنهې تهرلاسهه کهړي او 
څرګند  کړي چې ویناییز اخهتهلال چهې نهومهوېي لهومهړی 

نومولی دی، یواز  د را پهېهښهې  «آفازي»او بیا یې  «آفامي»
شو  ضایعې له مخې همد  ناحیې )د دمهاغ د چه  اېخ 
نیمه کرُ ( له ګواښ سر  مخ کوي او همدا څرګندونې د د  
لامل شو  چې همدا ناحیه د بروکا په نامهه ونهومهول شيد 

 (د۹۶۸۹:۲۷)لوریا، 
د  «الکساندر لوریا د بروکا د همد  موندنې پهه اې  لهیهکهي:

بروکا موندنې د دو  دلیلونو له مخې د ارزښت او اهمیت وې 
ديدد همد  موندنو پر بنسهټ لهه یهو  خهوا د مهغهز پهه 
ځانګړ  طبقه کې د ذهن پېچلې کړنې وټهاکهل شهو  او د 

د کوپړۍ پېژندنې خیهالي ګهراف پهر وېانهد  داسهې  «ګال»
موندنې دي چې کلینیکي حیثیت لري، له بلې خوا د بهروکها 
په د  موندنو سر  د لومړي ځل له پار  د مهغهز د ښهي او 
کیڼ اېخ د کړنو توپيرونه بنسټیز شول او روښانه شو  چهې 
کیڼ نیمه کرُ  لرونکي وګړي د ښي لوري نیمې کرُ  لهرونهکهو 
وګړو په نسبت ډېر مسلط دي او د عمل کولو له مهخهې یهې 

 (د۲۲ – ۲۷: ۹۶۸۹وینا او خبر  کول عالي ويد لوریا، 
د بروکا د نویو نيریو او د  مهکور  په خپراوي سر  چهې د ټهولهو 
ذهني فعالیتونو له پار  یې د مغز ځانګړ  سهاحهې وټهاکهلهې؛ نهور 
عصب پوهان او عصب پېژندونکي یې په خپل وار سر  پهه د  لهټهه 
کې کړل چې د ذهني کړنچارو د سیهسهتهم ځهای او مهحهل 
وټاکيد د  څېړونکو د هغو ناروغانو وضعیهت تهر څهېهړنهې 
لاند  ونیو چې په مغز پور  تړلي او مشهخهص ضهایهعهاو 
تشریح او د هغوی په کړنو او فعالیتونو کې چې کوم رواني 

 نور بیا  داختلالاو ښکار  کېدل تر څېړنې لاند  ونی 

 د افغانستان د علومو اکاډمي
 څېړندوی لطف الله صابرمسئول مدیر:  د ژبو او ادبیاتو مرکز خپرنیز ارګان

څېړنپو  دوکتور سید محي الدين هاشمي، څېړنوال رحیم الله حریهال، څېړندوی لطف الله صابر،  کتنپلاوی: 
 څېړندوی احسان الحق کبیر،څېړندوی مطیع الله ساحل

 پنوه افغانتد یوې ګڼې بی :   په زېري جرید  کې له سرلیکنې پرته، د نورو لیکنو سپیناوی په لیکوالو پور  اې  لريد

د علومو اکاډمي، د ژبو او ادبیاتو 
مرکز، زنبق څلورلار ، نوی ښار 

 افغانستان -کابل
 +(۱۶)۸۸۸۷۲۷۶۷۷د اړیکې شمېر : 
 zerai6161@gmail.comبرېښنالیک: 

www.asa.gov.af  : بي بي شهیقه نوريمهتمم 

 –. د ژبې او مغز د اړیکو پ  اړ  ل  شپاړسمې ۲
 نولسمې پېړۍ څېړنیز بهیر

تر شپاېسمې میلادي پېړۍ پور  چې د ژبې او مهغهز پهه اې  
کومې څېړنې ترسر  شو  دي، د ترلاسه شهویهو پهایهلهو لهه 
مخې یې همدومر  ویلی شو چې همدا څېړنې په خپل ځهای 
ارزښتمنې او په د  برخه کې د نورو څېړنو له پار  ستر ګام 
ګڼل کېږي؛ خو د ناسم انسجام او استحکهام لهه مهخهې د 
نورو او راتلونکو څېړنو له پار  بنسټهیهز کهار نهه شي ګهڼهل 

 کېدلید
د ژبني اختلال په اې  کر  او دقیق څېړنیز تصویر د رنسانس 
له وخته وېاند  شو، جراحي میتهودونهو او پهه مهغهز کهې 
مداخله کولو شونتیا د مهغهز پهه اې  د پهوههانهو درک او 
برداشت لا پياوېی کړد په اوولسمه پېړۍ کهې چهې د ډېهرو 
علمي رشتو د ود  او پرمختیا په برخه کې مشههور  پهېهړۍ 
ګڼل کېږي، پوهانو د علمي میتودونو، کر  او عیني کتنهو او 
مشاهدو پر مټ، د ژبني بندښټ، ژبنهي اخهتهلال او ژبهنهت 
ګډوډي )ناروغتیا( د درملنې په اې  چې د مغز د یو  خاصې 
برخې د زیانمنېدلو له امله رامنوته کېږي ګهامهونهه پهورتهه 

 کړلد
خو بیا هم په د  پېړۍ کې لکه څرنګه چې لازمه و  د ژبنیهو 
زیانمنتیاوو د حل په برخه کې کار نه دی شوید په اتلسهمهه 

رنوپو  هم د ژبني اختلال پهه بهرخهه  «لینه سنټ»پېړۍ کې 
، لهه فهیهنهګهر ۹۶۷۲کې څېړنې ترسر  کړ  ديد )نیلي پور، 

څخه نقل قول(د همدا راز د اتلسمې پېړۍ په پيل کې د ژبې 

ژبپوهنیزه عصب پوهنه   

  فیروز  اصغري او بهمن زندي لیکوالان:
 ژباړن:  څېړندوی لطف الل  صابر

https://www.facebook.com/%D8%AF-%D8%A7%D9%81%D8%BA%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D8%AF-%D9%85%D8%A7%D8%B4%D9%88%D9%85-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA%D9%88-%D9%85%D9%84%D9%8A-%D8%A8%D9%86%D8%B3%D9%BC-%D8%A8%D9%86%DB%8C%D8%A7%D8%AF-%D9%85%D9%84%DB%

